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Verwendungszweck

Die S-Sedivette®, Kanüle und Adapter werden zusammen als System für die venöse Blutentnahme eingesetzt. Sie dienen der Entnahme, dem Transport und der Verarbeitung von venösem Blut für die in-vitro 
diagnostische Bestimmung, der manuellen Blutsenkungsgeschwindigkeit (BSG*). Die erhaltenen Messergebnisse entsprechen der Methode nach Westergren.

Das Produkt ist für den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt. 

*BSG = Blutkörperchensenkungsgeschwindigkeit auch Blutsenkungsgeschwindigkeit

Produktbeschreibung

Das S-Sedivette® Blutentnahmesystem besteht aus einem Kunststoffgefäß, einem Kolben, einer Kolbenstange und einer farbcodierten Kunststoff-Schraubkappe mit integrierter Membran, die speziell für den Anschluss 
an eine S-Monovette® (Safety-) Kanüle oder (Safety-) Multifly®-Kanüle entwickelt wurde, sowie einer Citrat Puffer Präparierung (0,105 mol/l pH 5,5 Trinatriumcitrat / Zitronensäure-Puffer-Lösung, entspricht 3,2 %igem 
Trinatriumcitrat / Zitronensäure-Puffer-Lösung im Mischungsverhältnis 1:4 (1 Teil Citrat + 4 Teile Blut) und einer Glaskugel als Mischhilfe.

Das Volumen der Präparierung und deren zulässige Toleranzen sowie das Verhältnis von Blut zu Additiv entsprechen den Anforderungen und Empfehlungen der internationalen Norm DIN EN ISO 6710 „Single-use 
containers for venous blood specimen collection“ und den Clinical and Laboratory Standards Institute’s Approved Standards (CLSI). Die S-Sedivette® ist innen steril.

Gebrauchshinweis – SARSTEDT S-Sedivette® Blutentnahmesystem DE 

SARSTEDT S-Sedivette® Blutentnahmesystem Citrat 4NC

Die S-Sedivette® enthält das Antikoagulans Trinatriumcitrat und dient der Vollblutgewinnung. Trinatriumcitrat liegt als 0,105 mol/l pH 5,5 Trinatriumcitrat / Zitronensäure-Puffer-Lösung (3,13 % Trinatriumcitrat-Lösung;  
oft zu 3,2 % aufgerundet) vor und beträgt 20 % des Nennvolumens einer S-Sedivette®. Das Mischungsverhältnis von Citrat zu Blut beträgt 1:4 – 1 Volumenanteil Citrat und 4 Volumenanteile Blut. Eine korrekte Befüllung 
ist für die Analytik zwingend erforderlich.

Dieses Citrat-Vollblut wird als Probenmaterial für die Routineuntersuchungen, der Bestimmung der Blutkörperchensenkungsgeschwindigkeit verwendet. 

Die Gerinnungshemmung erfolgt durch die Komplexierung der Calcium-Ionen durch Citrat.

Bitte HINWEISE unter Probenahme und Handhabung zur Kombination S-Sedivette® und Flügelkanüle beachten.

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor Blut und einer möglichen Exposition gegenüber potenziell infektiösem 

Probenmaterial und übertragbaren Krankheitserregern zu schützen.

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und scharfen / spitzen Blutentnahmeutensilien (Kanülen, Adapter) gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit 
®-Kanülen mit 

eingebautem Nadelschutz. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

3. 

4. Wird Blut über einen intravenösen (IV) Zugang entnommen, muss sichergestellt werden, dass der Zugang gemäß der Einrichtung ordnungsgemäß gespült (= von der IV-Lösung gereinigt) wird, bevor die 

Blutentnahme begonnen wird. Das ordnungsgemäße Spülen des Zugangs vermeidet fehlerhafte Analysenergebnisse.

5. Eine Unterfüllung der S-Sedivette® führt zu einem falschen Verhältnis von Blut zu Präparierung / Additiv und kann zu falschen Analysenergebnissen führen.

6. Das mit der S-Sedivette® entnommene und verarbeitete Blut ist nicht zur Reinjektion in den menschlichen Körper bestimmt.

7. Das Produkt darf nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

8. Flüssige Konservierungsmittel und Antikoagulanzien sind klar. Nicht verwenden, wenn die Flüssigkeiten trüb sind oder Ausfällungen aufweisen.

Additiv Buchstaben-Code
Kappenfarbe  

DIN EN ISO 6710
Kappenfarbe  

orientiert an BS 4851*

S-Sedivette® 4NC schwarz violett

Farbcodes der S-Sedivette® Schraubkappen:
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LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER VENÖSEN BLUTENTNAHME BEGINNEN.

Für die Probenahme benötigtes Arbeitsmaterial

1. Alle benötigten S-Monovette® Blutentnahmesysteme (inclusive S-Sedivette®).

2. ®-Kanülen.

3. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

4. 

5. Desinfektionsmaterial zur Reinigung der Entnahmestelle (Richtlinien der Einrichtung für sterile Probenentnahme zur Vorbereitung der Entnahmestelle befolgen).  

Keine Reinigungsmaterialien auf Alkoholbasis verwenden, wenn die Proben für Blutalkoholtests verwendet werden sollen.

6. Trockene, keimarme Einwegtupfer.

7. Venenstaubinde.

8. 

9. Abwurfbehälter für scharfe / spitze Gegenstände zur sicheren Entsorgung gebrauchten Materials.

Empfohlene Entnahmereihenfolge:

1. Blutkultur-Flaschen.

2. Gefäße mit Citrat oder Gerinnungsaktivator (mit / ohne Gel Serum CAT / Serum-Gel CAT).

3. Gefäße mit Gerinnungsaktivator oder Citrat.

4. Gefäße mit Heparin mit / ohne Gel.

5. Gefäße mit EDTA mit / ohne Gel.

6. Gefäße mit Glykolyse-Inhibitoren.

7. Gefäße mit anderen Additiven.

®-Kanüle) begonnen,  
wird die Entnahme eines Leergefäßes (z.B. S-Monovette® Neutral Z) vorab empfohlen, um eine Unterfüllung des Gefäßes durch die Befüllung des Schlauches der Flügelkanüle zu vermeiden.

Dadurch kann eine korrekte Befüllung des Gefäßes und damit ein korrektes Mischungsverhältnis (Flüssigkeit zu Blut) gewährleistet werden.

HINWEIS: Befolgen Sie zur Entnahmereihenfolge die Vorschriften Ihrer Einrichtung.

Die S-Sedivetten enthalten chemische Additive. Zur Verhinderung vor Rückfluss sind die folgenden Hinweise zu beachten:

1. Verwenden Sie ausschließlich die im Gebrauchshinweis empfohlenen Materialien.

2. Patienten so lagern, dass ein einfacher Zugang zur Vene gegeben ist und den Arm oder anderen Punktionsbereich des Patienten nach unten richten.

3. Halten Sie die S-Sedivette® ®-Kanüle zusätzlich unterhalb des Armniveaus / Punktionsbereiches.

4. Es muss sichergestellt werden, dass der Inhalt der S-Sedivette® bei der Venenpunktion weder die Schraubkappe noch das Ende der Kanüle berührt.

5. Die Venenstaubinde lösen, während das Blut in die S-Sedivette®

Lagerung

Das Produkt ist bis zur Verwendung bei Raumtemperatur zu lagern.

Einschränkungen

1. Eine Lagerung sollte bei Raumtemperatur erfolgen. Die Bestimmung der BSG sollte dann innerhalb der ersten 4 Stunden nach der Blutentnahme erfolgen.  

Im Kühlschrank (4 °C) kann die Probe für eine längeren Zeitraum (maximal 24 Stunden) gelagert werden. Die Probe muss dann vor der Verwendung auf Raumtemperatur gebracht werden. 

2. Die Blutprobe ist vor der Messung der Blutsenkungsgeschwindigkeit durch sorgfältiges Schwenken (5x über Kopf. Die Luftblase / Glasperle muss immer bis zum anderen Ende durchwandern!  

Kein schnelles Hin- und Herschütteln.) zu homogenisieren. 

3. Die Messung erfordert 18 – 25 °C Umgebungstemperatur und muss geschützt vor Vibrationen, Zugluft und direkte Sonneneinstrahlung erfolgen. 

4. Das Messprinzip entspricht CLSI H2-A5.

5. Die Messgenauigkeit beträgt +/- 1 mm des Messweges.

6. 
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Blutentnahme

Man unterscheidet zwei Entnahmetechniken: die Aspirationstechnik und die Vakuumtechnik. 

Die Aspirationstechnik ermöglicht durch das kontrollierte Ziehen der Kolbenstange eine schonende Blutentnahme mit einem kontinuierlichen, langsamen Blutfluss.  
Auf diese Weise lässt sich der Blutfluss unmittelbar an alle Venenverhältnisse und Gegebenheiten anpassen sowie Hämolyse reduzieren.

Die Vakuumtechnik ermöglicht durch ein vorevakuiertes Gefäß die Blutentnahme nach dem Unterdruckprinzip mit einem kontinuierlichen schnellen Blutfluss.  
Daher ist diese Technik ideal für gute Venenverhältnisse und einfache Entnahmebedingungen geeignet.

Handhabung zur Blutentnahme: siehe auch Handhabungsvideo zur S-Monovette® in der Aspirationstechnik bzw. Vakuumtechnik mit der Safety-Kanüle bzw. Safety-Multifly® Kanüle:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

ZUR MINIMIERUNG DES EXPOSITIONSRISIKOS WÄHREND DER BLUTENTNAHME HANDSCHUHE TRAGEN. 

1. Geeignete S-Sedivette® für die erforderliche Probe auswählen. 

2. Wählen Sie die Stelle für die Venenpunktion. Für die Vorbereitung der Venenpunktionsstelle bitte Richtlinien der Einrichtung beachten.

Blutentnahme mit der Aspirationstechnik 

Achtung! S-Sedivette® nur zur Blutentnahme und nicht zur Injektion verwenden. 

Nur mit diesen Kanülen (S-Monovette® (Safety-)Kanülen, oder (Safety-)Multifly®-Kanülen / Adapter für die S-Monovette®) verwenden. 

Hier wird die Anwendung mit der Safety-Kanüle gezeigt:

Unmittelbar vor der Venenpunktion die S-Sedivette® in den integrierten Halter der Safety-Kanüle hineinschieben  und durch leichtes Drehen im Uhrzeigersinn sichern . 

Venenstaubinde nach Bedarf anlegen (max. 1 Minute). Die Punktionsstelle mit einem geeigneten Desinfektionsmittel vorbereiten. Venenpunktionsstelle nach der Desinfektion nicht mehr 
berühren. Patienten so lagern, dass ein einfacher Zugang zur Vene gegeben ist und den Arm oder anderen Punktionsbereich des Patienten nach unten richten.

Schutzkappe von der Nadel ziehen und entfernen. Vene punktieren, die Kolbenstange langsam zurückziehen und die Venenstaubinde lösen während das Blut in die S-Sedivette® fließt .  
Warten bis der Blutfluss stoppt, um so eine korrekte Befüllung zu ermöglichen.

S-Sedivette® durch leichtes Drehen gegen den Uhrzeigersinn  bewegen und dann aus der Safety-Kanüle ziehen (diskonnektieren) . Safety-Kanüle verbleibt in der Vene.

Bei Mehrfachentnahmen wie oben beschrieben nachfolgende S-Monovetten mit der Safety-Kanüle konnektieren und weitere Proben entnehmen.

Beendigung der Blutentnahme: Erst S-Sedivette®  +  diskonnektieren, dann Safety-Kanüle aus der Vene ziehen. Mit der Einhandtechnik den Nadelschutz entweder auf einer stabilen, ebenen Fläche 
- bis die Kanüle mit einem spür- und hörbaren „Klick“ im Nadelschutz einrastet (aktivieren) - oder durch Drücken mit dem Zeigefinger gegen das untere Ende des Nadelschutzes aktivieren, siehe auch 
Gebrauchshinweis für die S-Monovette® (Safety-)Kanüle oder (Safety-)Multifly®-Kanüle.

Die Blutprobe sofort gründlich mischen. Die S-Sedivette® fünfmal langsam über Kopf schwenken. Die Luftblase / Glasperle muss immer bis zum anderen Ende durchwandern!  
Kein schnelles Hin- und Herschütteln.

Für Transport und Zentrifugation die Kolbenstange hörbar in die Einrastposition des Kolbens  ziehen (Kolben rastet im S-Sedivette®-Boden ein) und Kolbenstange  abbrechen.

1. Punktionsstelle mit trockenem, keimarmen Tupfer drücken, bis die Blutung aufhört. 

2. Sobald die Blutgerinnung eingetreten ist, legen Sie einen Verband an, falls gewünscht. 

3. 

5x
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Blutentnahme mit der Vakuumtechnik 

Achtung! S-Sedivette® nur zur Blutentnahme und nicht zur Injektion verwenden. 

Nur mit diesen Kanülen (S-Monovette® (Safety-)Kanülen, oder (Safety-)Multifly®-Kanülen / Adapter für die S-Monovette®) verwenden. 

Hier wird die Anwendung mit der Safety-Kanüle gezeigt:

Um die Blutentnahme schonend zu beginnen, empfiehlt SARSTEDT, die erste S-Monovette® mit der Aspirationstechnik zu entnehmen, siehe VENENPUNKTIONSTECHNIK Aspirationstechnik  – .  
Danach mit der Vakuumtechnik fortfahren.

Vor der Blutentnahme mit der Kolbenstange den Kolben bis zum S-Sedivette®-Boden ziehen und hörbar einrasten  lassen. Dann wird die Kolbenstange abgebrochen .

Diese vorbereitete S-Sedivette® in den integrierten Halter der S-Monovette® Safety-Kanüle hineinschieben und durch leichtes Drehen im Uhrzeigersinn sichern  + .

Warten bis der Blutfluss stoppt, um so eine korrekte Befüllung zu ermöglichen.

S-Sedivette® durch leichtes Drehen gegen den Uhrzeigersinn  bewegen und dann aus der Safety-Kanüle ziehen (diskonnektieren) . Safety-Kanüle verbleibt in der Vene.

Bei Mehrfachentnahmen wie oben beschrieben erst nachfolgende S-Monovetten mit der Safety-Kanüle konnektieren und weitere Proben entnehmen.

Beendigung der Blutentnahme:  
S-Sedivette® diskonnektieren  + , dann Safety-Kanüle aus der Vene ziehen. Mit der Einhandtechnik den Nadelschutz entweder auf einer stabilen, ebenen Fläche - bis die Kanüle mit einem spür- und 
hörbaren „Klick“ im Nadelschutz einrastet (aktivieren) – oder den Nadelschutz durch Drücken mit dem Zeigefinger gegen das untere Ende des Nadelschutzes aktivieren.

Die Blutprobe sofort gründlich mischen. Die S-Sedivette® fünfmal langsam über Kopf schwenken. Die Luftblase / Glasperle muss immer bis zum anderen Ende durchwandern!  
Kein schnelles Hin- und Herschütteln.

1. Punktionsstelle mit trockenem, keimarmen Tupfer drücken, bis die Blutung aufhört. 

2. Sobald die Blutgerinnung eingetreten ist, legen Sie einen Verband an, falls gewünscht. 

3. 

5x
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Allgemeine Hinweise

Die Blutprobe ist vor der Messung der Blutkörperchensenkungsgeschwindigkeit durch sorgfältiges Schwenken zu homogenisieren. Wir empfehlen die Verwendung des Rotationsmischers Sarmix®. 

Automatische Bestimmung: 

Der Sediplus® steht für die automatische Bestimmung zur Verfügung. Der Gebrauchshinweis des Sediplus® S 2000 NX (Art. Nr.: 90.1092) ist zu beachten. Online Gebrauchshinweis: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 unter: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Manuelle Bestimmung:

Bei der manuellen Bestimmung der BSG ist der SARSTEDT Senkungsständer mit Graduierung Art. Nr.: 90.1090 zu verwenden. Der Gebrauchshinweis des SARSTEDT BSG-Ständers ist zu beachten. Online 
Gebrauchshinweis: SARSTEDT Manuelle Blutsenkung – BSG-Ständer & Senkungspipetten; GB 562 unter: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

1. Schwenken Sie die Probe sorgfältig über Kopf.

2. Das Messsystem (Sedipus® oder der SARSTEDT Senkungsständer) muss auf einer waagerechten Unterlage stehen. Für die Messung stellen Sie die befüllte S-Sedivette® senkrecht in das Messsystem  

(Sedipus® oder der SARSTEDT Senkungsständer). Der entsprechende Gebrauchshinweis ist zu beachten.

3. Die BSG-Bestimmung sollte innerhalb von 4 Stunden nach der Blutentnahme beendet sein.

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. Entsorgung des potentiell kontaminierten Verbrauchsmaterial erfolgt gemäß den Richt- und Leitlinien der Einrichtung.

DE 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Technische Änderungen vorbehalten

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

DE 

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostika

Gebrauchshinweis beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken aufbewahren

Hersteller

Land der Herstellung

Sterile Flüssigkeitsbahn

Einfach-Sterilbarrieresystem

Einfach-Sterilbarrieresystem mit äußerer Schutzverpackung

Nicht erneut sterilisieren

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

DIN EN ISO 6710: Gefäße zur einmaligen Verwendung für die venöse Blutentnahme beim Menschen

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (siehe unter: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Intended use

The S-Sedivette® needles and adapters are used together as a system for venous blood collection. They are used for collecting, transporting and processing venous blood for manual in vitro diagnostic determination of 
the erythrocyte sedimentation rate (ESR*). The measurement results are obtained according to the Westergren method.

The product is intended for use in a professional environment by qualified medical and laboratory personnel. 

*ESR = Erythrocyte sedimentation rate

Product description

The S-Sedivette® blood collection system consists of a plastic container, a plunger, a plunger rod and a colour-coded plastic screw cap with an integrated membrane developed especially for connecting it to an 
S-Monovette® (safety) needle or (Safety-) Multifly® needle, and a citrate buffer preparation (0.105 mol/l pH 5.5 trisodium citrate / citric acid solution), equivalent to a 3.2 % trisodium citrate / citric acid buffer solution in a 
mixed ratio of 1:4 (1 part citrate + 4 parts blood) and a glass sphere as a mixing aid.

The volume and permissible tolerances of the additive and the ratio of blood to additive comply with the requirements and recommendations of the international DIN EN ISO 6710 standard “Single-use containers for 
venous blood specimen collection” and the Clinical and Laboratory Standards Institute’s Approved Standards (CLSI). The S-Sedivette® is internally sterile.

Instructions for Use – SARSTEDT S-Sedivette® Blood Collection System EN 

SARSTEDT S-Sedivette® Blood Collection System Citrate 4NC

The S-Sedivette® contains the anticoagulant trisodium citrate and is used for collecting whole blood. Trisodium citrate is present as a 0.105 mol/l pH 5.5 trisodium citrate / citric acid buffer solution (3.13 % trisodium 
citrate solution; often rounded up to 3.2 %) and amounts to 20 % of the nominal volume of an S-Sedivette®. The mixture ratio of citrate to blood is 1:4 – 1 part by volume citrate and 4 parts by volume blood.  
Correct filling is absolutely necessary for the analysis.

This citrate whole blood is used as specimen material for routine tests, determining the erythrocyte sedimentation rate. 

Anticoagulation occurs through calcium ion complex formation by citrate.

Please observe the NOTES under sample collection and handling for the S-Sedivette® and butterfly needle combination.

1. General precautions: Use gloves and other general personal protective equipment to protect yourself from blood and possible exposure to potentially infectious specimen material and transmissible pathogens.

2. Treat all biological specimens and sharp blood collection utensils (needles, adapters) according to the guidelines and procedures in your institution. Seek a doctor in the event of direct contact with biological 
® needles with an integrated needle guard. Always follow the  

safety guidelines and procedures of your facility.

3. The product is intended for single use. Dispose of all sharp objects (needles, adapters) for blood collection in appropriate hazardous biological waste containers.

4.  

5. ® will result in an incorrect ratio of blood to preparation / additive and can produce incorrect analysis results.

6. The blood collected and processed with the S-Sedivette® is not intended to be re-injected into the human body.

7. Do not use the product after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year indicated.

8. Liquid preservatives and anticoagulants are clear. Do not use if the liquids are cloudy or precipitation is present.

Additive Letter code Cap colour DIN EN ISO 6710 Cap colour based on BS 4851*

S-Sedivette® 4NC black violet

S-Sedivette®
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READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING VENOUS BLOOD COLLECTION.

Equipment required for specimen collection

1. All necessary S-Monovette® blood collection systems (including the S-Sedivette®).

2. ® needles

3. Gloves, gown, goggles or other suitable protective gear to protect from bloodborne pathogens or potentially infectious materials.

4. 

5. Disinfectant to clean the collection site (follow the guidelines of the facility for sterile specimen collection for preparing the collection site).  

Do not use any alcohol-based cleaning materials if the specimens are to be used for a blood alcohol test.

6. Dry, clean, disposable swabs.

7. A tourniquet.

8. Plaster or bandage.

9. Sharps disposal container for the safe disposal of used material.

Recommended order of collection:

1. Blood culture vials.

2. Tubes with citrate or clotting activator (with / without gel, Serum CAT / Serum Gel CAT).

3. Tubes with clotting activator or citrate.

4. Tubes with heparin with / without gel.

5. Tubes with EDTA with / without gel.

6. Tubes with glycolysis inhibitors.

7. Tubes with other additives.

® needle), collection with an empty tube  
(e.g. S-Monovette®

NOTE: Follow the regulations of your facility for the order of collection.

S-Sedivettes contain chemical additives. To prevent reflux, the following should be noted:

1. Use only the materials recommended in the instructions for use.

2. Position the patient so that there is easy access to the vein, and the arm or other puncture site on the patient is directed downwards.

3. Hold the S-Sedivette® ® needle, also below the level of the arm / puncture site.

4. It must be ensured that the contents of the S-Sedivette® do not touch the screw cap or the end of the needle during the venipuncture.

5. ®.

storage

Store the product at room temperature until use.

1.  

The specimen can be stored in a refrigerator (4 °C) for a longer period (max. 24 hours). The specimen must then be brought to room temperature before being used. 

2. Homogenise the blood sample by swirling it carefully (inverting it 5 times) before measuring the erythrocyte sedimentation rate. The air bubble / glass bead must always travel to the other end.  

Do not shake quickly to homogenise the sample. 

3. Measuring requires an ambient temperature of 18 – 25 °C and protection against vibrations, draughts and direct sunlight must be ensured before measuring. 

4. The measuring principle complies with CLSI H2-A5.

5. The measurement accuracy is +/- 1 mm of the measurement path.

6. 
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Blood collection

A distinction is made between two collection techniques: the aspiration technique and the vacuum technique. 

The aspiration technique enables gentle blood collection with a continuous, slow blood flow, by controlled pulling on the plunger rod.  
In this way, the blood flow can be adapted immediately to all vein conditions and circumstances as well as reducing haemolysis.

The vacuum technique using a pre-evacuated tube allows blood to be collected according to the negative pressure principle with a continuous rapid blood flow.  
This technique is therefore ideal for good vein conditions and easy collection conditions.

Handling of blood collection: see also the handling video for the S-Monovette® in the aspiration technique or vacuum technique with the safety needle or Safety-Multifly® needle:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

WEAR GLOVES TO MINIMISE THE RISK OF EXPOSURE DURING BLOOD COLLECTION. 

1. Select a suitable S-Sedivette® for the required sample. 

2. Select a site for the venipuncture. Please follow the guidelines of the institution for preparing the venipuncture site.

Blood collection with the aspiration technique 

Important! Use the S-Sedivette® only for blood collection, not for injection. 

Use only with these needles (S-Monovette® (safety) needles, or (Safety-)Multifly® needles / adapters for the S-Monovette®). 

Use with a safety needle is shown here:

Immediately prior to the venipuncture, put the S-Sedivette® into the integrated holder of the safety needle  and secure it by twisting clockwise slightly . 

Apply a venous tourniquet if necessary (max. 1 minute). Prepare the puncture site with a suitable disinfectant. Do not touch the puncture site after disinfection.  
Position the patient so that there is easy access to the vein, and the arm or other puncture site on the patient is directed downwards.

Pull the needle’s protective cap to remove it. Puncture the vein, slowly retract the plunger rod and loosen the tourniquet while the blood is flowing into the S-Sedivette® .  
Wait until the flow of blood stops to allow correct filling.

Move the S-Sedivette® by twisting it anticlockwise slightly  and then pull (disconnect) it from the safety needle . The safety needle remains in the vein.

For multiple specimens – as described above – the subsequent S-Monovettes are connected to the safety needle and additional specimens are taken.

Completing blood collection: First disconnect the S-Sedivette®  + , then withdraw the safety needle from the vein. Using one hand, either activate the needle guard on a stable, level surface – until the 
needle snaps into the needle guard with a perceptible and audible "click" – or by pressing the index finger against the lower end of the needle guard, see also instructions for use for the S-Monovette® 
(safety) needle or (Safety-)Multifly® needle.

Immediately mix the blood sample thoroughly. Invert the S-Sedivette® slowly five times. The air bubble / glass bead must always travel to the other end.  
Do not shake quickly.

For transport and centrifugation, retract the plunger rod until the plunger snaps audibly into place  (plunger clicks in the bottom of the S-Sedivette®) and break off the plunger rod .

1. Press a clean, dry swab against the puncture site until bleeding stops. 

2. As soon as coagulation has set in, you may apply a dressing if desired. 

3. Dispose of the safety needle in a suitable container for hazardous biological waste.

5x
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Blood collection with the vacuum technique 

Important! Use the S-Sedivette® only for blood collection, not for injection. 

Use only with these needles (S-Monovette® (safety) needles, or (Safety-)Multifly® needles / adapters for the S-Monovette®). 

Use with a safety needle is shown here:

To begin blood collection gently, SARSTEDT recommends collecting the first S-Monovette® using the aspiration technique, see VENIPUNCTURE TECHNIQUE Aspiration technique  – .  
Then continue with the vacuum technique.

Before collecting blood, use the plunger rod to pull the plunger to the bottom of the S-Sedivette® and allow it to snap into place audibly . Then the plunger rod is broken off .

Slide the prepared S-Sedivette® into the integrated holder of the S-Monovette® safety needle and secure it by twisting it clockwise slightly  + .

Wait until the blood stops flowing to allow correct filling.

Move the S-Sedivette® by twisting it anticlockwise slightly  and then pull (disconnect) it from the safety needle . The safety needle remains in the vein.

For multiple specimens – as described above – the subsequent S-Monovettes are connected to the safety needle and additional specimens are taken.

Completing blood collection:  
First disconnect the S-Sedivette®  + , then withdraw the safety needle from the vein. Using one hand, activate the needle guard either on a stable, level surface – until the needle snaps into the needle 
guard with a perceptible and audible "click"– or by pressing the index finger against the lower end of the needle guard.

Immediately mix the blood sample thoroughly. Invert the S-Sedivette® slowly five times. The air bubble / glass bead must always travel to the other end.  
Do not shake quickly.

1. Press a clean, dry swab against the puncture site until bleeding stops. 

2. As soon as coagulation has set in, you may apply a dressing if desired. 

3. Dispose of the safety needle in a suitable container for hazardous biological waste.

5x
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General information

Homogenise the blood sample by swirling it carefully before measuring the erythrocyte sedimentation rate. We recommend using the Sarmix® rotation mixer. 

Automated determination: 

The Sediplus® is available for automated determination. Observe the Instructions for Use of the Sediplus® S 2000 NX (Art. no.: 90.1092). Online instructions for use: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 at: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Manual determination:

For manually determining the ESR, use the SARSTEDT ESR rack with graduations Art. no.: 90.1090. Observe the Instructions for Use of the SARSTEDT ESR rack.  
Online instructions for use: SARSTEDT Manual erythrocyte sedimentation – ESR rack & sedimentation pipettes; GB 562 at www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

1. Invert the sample carefully.

2. The measurement system (Sediplus® or the SARSTEDT sedimentation rack) must stand on a horizontal base.  
® vertically in the measurement system (Sediplus® or the SARSTEDT sedimentation rack). Observe the corresponding Instructions for Use.

3. ESR determination should be completed within 4 hours of blood collection.

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. Dispose of potentially contaminated material according to the regulations and guidelines of the facility.

EN 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Technical modifications reserved

All serious incidents relating to the product must be reported to the manufacturer and the competent national authority.

EN 

Order no.

Batch number

Use by

CE mark

In vitro diagnostic devices

Follow the instructions for use

Risk of contamination if reused

Keep away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture

Single sterile barrier system

Single sterile barrier system with protective packaging outside

Do not resterilise

Key for symbols and labels:

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

DIN EN ISO 6710: Single-use containers for human venous blood specimen collection

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (see at: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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BG 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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S-Sedivette® in vitro 

Popis produktu

S-Sedivette®

® ®

 
®

Návod k obsluze – SARSTEDT S-Sedivette® CS 

SARSTEDT S-Sedivette®
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®

®

1. 
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®

3. 

4.  

5. ®
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Aditivum Písmenný kód
 

DIN EN ISO 6710
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CS 

 

 

® ®:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

1. Zvolte vhodnou zkumavku S-Sedivette®

2. 

POZOR! Zkumavku S-Sedivette®

® ® pro S-Monovette®). 

®  a . 
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jehlu S-Monovette® ®.
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CS 

POZOR! S-Sedivette®

® ® pro S-Monovette®). 

®  – .  

® . Poté pístnici odlomte .

® ®  + .

Zkumavku S-Sedivette®  

 
Nejprve odpojte zkumavku S-Sedivette®  + 
(neaktivuje se) do ochrany jehly se 

®  

1. 

2. 

3. 
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Všeobecné pokyny
®. 

Automatické stanovení: 

® ® ® S 2000 NX;  
GB 557 viz: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Manuální stanovení:

 

1. 

2. ® ®  

(Sediplus®

3. 

Likvidace

1. 

2. 

3. 

4. 

CS 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Diagnostika in vitro

Výrobce

Sterilní dráha kapaliny

Jednoduchý sterilní bariérový systém

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

DIN EN ISO 6710: Gefäße zur einmaligen Verwendung für die venöse Blutentnahme beim Menschen

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (viz: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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S-Sedivette®, kanylen og adapteren anvendes samlet som system til venøs blodprøvetagning. De bruges til udtagning, transport og behandling af venøst blod til in-vitro diagnostisk bestemmelse af manuel 
blodsænkningshastighed (BSH*). De opnåede måleresultater svarer til Westergren-metoden.

Produktet er beregnet til brug i et professionelt miljø og til anvendelse af medicinsk fag- og laboratoriepersonale. 

*BSH = blodsedimentationshastighed også blodsænkningshastighed

S-Sedivette® blodprøvetagningssystem består af en plastikbeholder, et stempel, en stempelstang og en farvekodet plastikskruehætte med integreret membran, som er udviklet specielt til tilslutning til en S-Monovette®-
(sikkerheds-)kanyle eller Multifly®-(sikkerheds-)kanyle, samt et citrat buffer præparat (0,105 mol/l, pH 5,5 trinatriumcitrat / citronsyre-buffer-opløsning, svarende til 3,2 % trinatriumcitrat / citronsyre-buffer-opløsning i et 
blandingsforhold på 1:4 (1 del citrat + 4 dele blod) og en glaskugle som blandingshjælp.

Præparaternes volumen og deres tilladte tolerancer samt forholdet mellem blod og additiv opfylder kravene og anbefalingerne i den internationale standard DIN EN ISO 6710 „Single-use containers for venous blood 
specimen collection“ og Clinical and Laboratory Standards Institute’s Approved Standards (CLSI). S-Sedivette® er steril indvendig.

Brugsanvisning – SARSTEDT S-Sedivette® blodprøvetagningssystem DA 

SARSTEDT S-Sedivette® blodprøvetagningssystem citrat 4NC

S-Sedivette®

trinatriumcitratopløsning; ofte afrundet til 3,2), og udgør 20 % af det nominelle volumen af en S-Sedivette®. Blandingsforholdet mellem citrat og blod er 1:4 – 1 volumenandel citrat og 4 volumenandele blod.  
Korrekt fyldning er absolut nødvendigt for analysen.

Dette citrat-fuldblod bliver anvendt som prøvemateriale til routineundersæøgelserne, bestemmelsen af blodsedimentationshastighed. 

Koagulationshæmning sker gennem kompleksdannelse af calcium-ionerne ved hjælp af citrat.

Læs BEMÆRK-meddelelser under prøvetagning og håndtering ved kombinationen S-Sedivette® og vingekanyle.

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andet generelt personligt værnemiddel til at beskytte dig mod blod og mulig eksponering for sygdomsfremkaldende organismer.

2. Håndter alle biologiske prøver og skarpe / spidse blodopsamlingsredskaber (kanyler) i henhold til din institutions politikker og procedurer. Opsøg lægen i tilfælde af en direkte kontakt med biologiske prøver eller en 
®-kanyler med integreret nålekappe. Din institutions sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal følges.

3. 

4. Hvis der udtages blod via en intravenøs (IV) adgang, skal sikres, at adgangen skylles korrekt i henhold til institutionens anvisninger (= rengøres af IV-opløsning), før blodtagningen startes.  

Korrekt skylning af adgangen forebygger forkerte analyseresultater.

5. En underfyldning af S-Sedivette® fører til et forkert forhold mellem blod og præparat / additiv og kan føre til forkerte analyseresultater.

6. Det blod, der er udtaget og behandlet ved hjælp af S-Sedivette®, er ikke beregnet til geninjicering i den menneskelige krop.

7. Produktet må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

8. Flydende konserveringsmiddel og antikoagulanterne er klare. Må ikke anvendes, hvis væsken er grumset eller har udfældninger.

Additiv Bogstavskode Hættefarve DIN EN ISO 6710 Lågfarve oiht. BS 4851*

S-Sedivette® 4NC sort violet

® skruehætter:
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Prøvetagning og håndtering

LÆS HELE DOKUMENTET OMHYGGELIGT IGENNEM, INDEN DU BEGYNDER MED VENØS BLODPRØVETAGNING.

Arbejdsmateriale, der kræves til prøvetagning

1. Alle påkrævede S-Monovette®-blodprøvetagningssystemer (inklusive S-Sedivette®).

2. ® (sikkerheds-)kanyler.

3. Handsker, kittel, øjenværn eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod blodbårne sygdomsfremkaldende organismer eller potentielt smitsomme materialer.

4. 

5. Desinfektionsmateriale til rengøring af prøveudtagningsstedet (følg anordningens retningslinjer for klargøring af stedet for prøveudtagningen).  

Brug ikke alkoholbaserede rengøringsmidler, hvis prøverne skal bruges til test af blodalkohol.

6. Tørre, aseptiske engangsservietter.

7. Tourniquet.

8. Plaster eller forbinding.

9. 

Anbefalet udtagningsrækkefølge:

1. 

2. Beholdere med citrat eller koagulationsaktivator (med / uden Gel Serum CAT / Serumgel CAT).

3. Beholdere med koagulationsaktivator eller citrat.

4. Beholdere med heparin med / uden gel.

5. Beholdere med EDTA med / uden gel.

6. Beholdere med glykolysehæmmere.

7. Beholdere med andre additiver.

®-(sikkerheds-)kanyle,  
anbefales forudgående udtagning af en tombeholder (f.eks. S-Monovette® Neutral Z) for at undgå underfyldning af beholderen under fyldning af slangen på vingekanylen.

Derved sikres korrekt fyldning af beholderen og dermed et korrekt blandingsforhold (væske i forhold til blod).

BEMÆRK: Følg udtagningsrækkefølgen i forskrifterne fra din institution.

Forebyggelse af tilbageløb

S-Sedivetterne indeholder kemiske additiver. Tilbageløb forhindres ved at overholde følgende anvisninger:

1. Brug udelukkende de materialer, der er anbefalet i brugsanvisningen.

2. Placeér patienten, så der er let adgang til venen, og armen eller et andet punktionsområde på patienten vender nedad.

3. Hold S-Sedivette® ®-(sikkerheds)kanyle desuden under armniveau / punktionsområde.

4. Der skal sikres, at indholdet af S-Sedivette® ved venepunktur ikke berører hverken skruehætten eller enden af kanylen.

5. Løsn tourniqueten, mens blodet løber ind i S-Sedivette®.

Opbevaring

Produktet skal opbevares ved stuetemperatur frem til anvendelsen.

Begrænsninger

1. Opbevaring bør ske ved stuetemperatur. Bestemmelsen af BSH bør foretages inden for de første 4 timer efter blodprøvetagningen.  

I køleskabet (4 °C) kan prøven opbevares i længere tid (højst 24 timer). Prøven skal derefter bringes til stuetemperatur inden brug. 

2. Blodprøven skal homogeniseres ved omhyggelig drejning, inden sedimentationshastigheden måles (5 gange op og ned. Luftboblen / glasperlen skal altid gå igennem til den anden ende!  

Må ikke rystes hurtigt frem og tilbage). 

3. Målingen kræver en omgivelsestemperatur på 18 – 25 °C og skal ske beskyttet mod vibrationer, træk og direkte sollys. 

4. Måleprincippet svarer til CLSI H2-A5.

5. Målepræcisionen på målebanen er +/- 1 mm.

6. 
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Blodprøvetagning

Der skelnes mellem to blodprøveteknikker: aspirationsteknik og vakuumteknik. 

Et kontrolleret træk i stempelstangen under aspirationen muliggør skånende blodprøvetagning med en kontinuerlig, langsom blodstrøm.  
På den måde kan blodstrømmen umiddelbart tilpasses alle veneforhold og situationer, samt reducere hæmolyse.

Vakuumteknikken muliggør blodprøvetagning med en forud tømt beholder i henhold til undertryksprincippet med en kontinuerlig og hurtig blodstrøm.  
Derfor er denne teknik ideelt egnet til gode veneforhold og simple udtagningsbetingelser.

Håndtering til blodindtagelse: Se også håndteringsvideoen til S-Monovette® i aspirationsteknikken eller vakuumteknikken med sikkerhedskanylen eller Multifly®-sikkerhedskanylen:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

TIL MINIMERING AF RISIKO FOR EKSPONERING UNDER BLODPRØVETAGNINGEN SKAL DER ANVENDES HANDSKER. 

1. Vælg en passende S-Sedivette® til den påkrævede prøve. 

2. Vælg stedet til venepunktur. Følg institutionens retningslinjer for forberedelse af venepunkturstedet.

Blodprøvetagning med aspirationsteknikken 

Advarsel! Anvend udelukkende S-Sedivette® til blodprøvetagning og ikke til injektion. 

Må kun anvendes med disse kanyler (S-Monovette®-(sikkerheds-)kanyler, eller Multifly®-(sikkerheds-)kanyler / adapter til S-Monovette®). 

Her vises anvendelsen med sikkerhedskanyle:

Umiddelbart før venepunktionen skubbes S-Sedivette® ind i den integrerede holder på sikkerhedskanylen  ogfastgøres gennem let drejning i urets retning . 

Anlæg tourniquet ved behov (maks. 1 minut). Forbered punkturstedet med et egnet desinfektionsmiddel. Berør ikke længere venepunkturstedet efter desinfektion.  
Placeér patienten, så der er let adgang til venen, og armen eller et andet punktionsområde på patienten vender nedad.

Træk beskyttelseshætten af nålen og fjern den. Punktér venen, træk langsomt stempelstangen tilbage, og løsn tourniqueten, mens blodet løber ind i S-Sedivette® .  
Vent, indtil blodstrømmen stopper, for at muliggøre korrekt fyldning.

Bevæg S-Sedivette® gennem let drejning mod urets retning , og træk det derefter ud af sikkerhedskanylen (frakobling) . Sikkerhedskanylen forbliver i venen.

I tilfælde af flere tilbagetrækninger, som beskrevet ovenfor, skal følgende S-Monovetterforbindes med sikkerhedskanylen, og yderligere prøver udtages.

Gennemførelse af blodprøvetagningen: Frakobl først S-Sedivette®  + , og træk derefter sikkerhedskanylen ud af venen. Aktivér nålebeskyttelsen med enhåndsteknik enten på stabilt, jævnt underlag (indtil 
kanylen går i indgreb (aktiveres) i nålebeskyttelsen med et mærk- og hørbart "klik"), eller ved at trykke pegefingeren mod den nederste ende af nålbeskyttelsen. Se også brugsanvisningen til S-Monovette®-
(sikkerheds-)kanyle eller Multifly®-(sikkerheds-)kanyle.

Bland straks blodprøven grundigt. Drej langsomt S-Sedivette® fem gange op og ned. Luftboblen / glasperlen skal altid gå igennem til den anden ende!  
Må ikke rystes hurtigt frem og tilbage.

Træk stempelstangen hørbart ind i stemplets  indgrebsposition (stemplet går i indgreb med S-Sedivette®-bunden) til transport og centrifugering, og knæk stempelstangen  af.

1. Tryk på punkturstedet med en tør og steril vatrondel, indtil blødningen ophører. 

2. Så snart blodkoagulation er indtrådt, anlægges forbinding, hvis det ønskes. 

3. 

5x
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Blodprøvetagning med vakuumteknikken 

Advarsel! Anvend udelukkende S-Sedivette® til blodprøvetagning og ikke til injektion. 

Må kun anvendes med disse kanyler (S-Monovette®-(sikkerheds-)kanyler, eller Multifly®-(sikkerheds-)kanyler / adapter til S-Monovette®). 

Her vises anvendelsen med sikkerhedskanyle:

Til skånende start på blodprøvetagningen anbefaler SARSTEDT, at den første S-Monovette® tages ud ved hjælp af aspirationsteknik (se VENEPUNKTURTEKNIK aspirationsteknik  – ).  
Fortsæt derefter med vakuumteknikken.

Før blodprøvetagningen trækkes stemplet ved hjælp af stempelstangen til S-Sedivette®-bunden, og lades gå hørbart i indgreb . Derefter knækkes stempelstangen af .

Skub denne forberedte S-Sedivette® ind i den integrerede holder på S-Monovette®-sikkerhedskanylen, og fastgør den gennem let drejning i retning med uret  + .

Vent, indtil blodstrømmen stopper, for at muliggøre korrekt fyldning.

Bevæg S-Sedivette® gennem let drejning i retning mod uret , og træk den derefter ud af sikkerhedskanylen (frakobling) . Sikkerhedskanylen forbliver i venen.

I tilfælde af flere tilbagetrækninger, som beskrevet ovenfor, skal følgende S-Monovetterførst forbindes med sikkerhedskanylen, og yderligere prøver udtages.

Gennemførelse af blodprøvetagningen:  
Adskil S-Sedivette®  + , og træk derefter sikkerhedskanylen ud af venen. Aktivér nålebeskyttelsen med enhåndsteknik enten på stabilt, jævnt underlag (indtil kanylen går i indgreb (aktiveres) i 
nålebeskyttelsen med et mærk- og hørbart "klik") – eller aktivér nålebeskyttelsen ved at trykke pegefingeren mod den nederste ende af nålbeskyttelsen.

Bland straks blodprøven grundigt. Drej langsomt S-Sedivette® fem gange op og ned. Luftboblen / glasperlen skal altid gå igennem til den anden ende!  
Må ikke rystes hurtigt frem og tilbage.

1. Tryk på punkturstedet med en tør og steril vatrondel, indtil blødningen ophører. 

2. Så snart blodkoagulation er indtrådt, anlægges forbinding, hvis det ønskes. 

3. 

5x
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Generelle anvisninger

Blodprøven skal homogeniseres ved omhyggelig drejning inden blodsedimentationshastigheden måles. Vi anbefaler brug af Sarmix® rotationsmixer. 

Automatisk bestemmelse: 

Sediplus® er tilgængelig for automatisk bestemmelse. Brugsanvisningen til Sediplus® S 2000 NX (art. nr: 90.1092) skal overholdes. Online brugsanvisning: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 under: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Manuel bestemmelse:

Ved manuel bestemmelse af BSH skal der anvendes SARSTEDT sedimenteringsstativ med bagvæg med skala, art. nr. 90.1090. Brugsanvisningen til SARSTEDT BSH-stativet skal overholdes.  
Online brugsanvisning: SARSTEDT manuel blodsedimentering – BSH stativ & sedimentationspipetter; GB 562 under: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

1. Vend forsigtigt prøven op og ned.

2. Målsystemet (Sedipus® ® placeres lodret i SARSTEDT målesystemet  

(Sedipus® eller SARSTEDT sedimenteringsstativet). Den respektive brugsanvisning skal overholdes.

3. Bestemmelsen af BSH bør foretages inden for 4 timer efter blodprøvetagningen.

1. 

2. Engangshandsker formindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 

DA 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Der tages forbehold for tekniske ændringer

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

DA 

Varenummer

Batchbetegnelse

Anvendes før

CE-mærke

In-vitro diagnosticeringer

Følg brugervejledningen

Ved genanvendelse: Fare for kontamination

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland

Steril væskebane

Enkelt sterilt barrieresystem

Enkelt sterilt barrieresystem med udvendig beskyttende emballage

Må ikke gensteriliseres

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

DIN EN ISO 6710: Beholdere til engangsbrug til venøs blodprøvetagning hos mennesker

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digital udgave af "Labor & Diagnose 2020", kapitel 19.3.2 "Blutkörperchensenkungs-Reaktion" (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (se under: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood
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In-vitro

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

 
(www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Uso previsto

Las S-Sedivette®, las agujas y los adaptadores se utilizan juntos como un sistema para la extracción de sangre venosa. Se utilizan para la extracción, el transporte y el procesamiento de sangre venosa para el 
diagnóstico analítico  de la velocidad de sedimentación globular manual (VSG*). Los resultados de las mediciones corresponden al método según Westergren.

El producto está destinado para la aplicación en el ámbito profesional y el uso por parte de personal sanitario y personal de laboratorio. 

* VSG = velocidad de sedimentación globular o velocidad de eritrosedimentación

El sistema de extracción de sangre S-Sedivette® consta de un tubo de plástico, con un émbolo y pistón, y un tapón roscado de plástico codificado por colores con membrana integrada, especialmente diseñado para 
su conexión a una aguja de seguridad S-Monovette® o a una aguja Multifly® de seguridad así como de un preparado tampón de citrato (0,105 mol/l de pH 5,5 de citrato trisódico / solución tampón de ácido cítrico) 
correspondiente a citrato trisódico / solución tampón de ácido cítrico al 3,2 % en una proporción de mezcla de 1:4 (1 parte de citrato + 4 partes de sangre) y 1 bolita interna de vidrio para mezclado.

para la recogida de muestras de sangre venosa» y a las normas aprobadas del Instituto de Estándares Clínicos y de Laboratorio (CLSI). El interior de la S-Sedivette® es estéril.

Instrucciones de uso – Sistema de extracción de sangre S-Sedivette® de SARSTEDT ES 

Sistema de extracción de sangre S-Sedivette® de SARSTEDT citrato 4NC

La S-Sedivette®

al 3,13 %; a menudo se redondea al 3,2 %) y representa el 20 % del volumen nominal de una S-Sedivette®. La proporción de mezcla entre el citrato y la sangre es de 1:4; es decir, 1 parte de volumen de citrato y 4 
partes de volumen de sangre. Para el análisis es imprescindible que el llenado se efectúe correctamente.

Esta sangre entera citratada se utiliza como material de muestra en los análisis rutinarios para determinar la velocidad de sedimentación globular. 

La anticoagulación se produce por la formación de complejos de iones de calcio por el citrato.

® y palomillas.

1. Medidas generales de precaución: Utilice guantes y un equipo de protección individual para protegerse de la sangre y de una posible exposición a material de muestra potencialmente infeccioso y  

a agentes patógenos transmisibles por las muestras.

2. Manipule las muestras biológicas y los utensilios punzocortantes para la extracción de sangre (agujas, adaptador) conforme a las directrices y procedimientos de su establecimiento. En caso de contacto directo 
® de 

seguridad con protección de aguja incorporada. Observe las directrices y procedimientos de seguridad de su centro médico.

3. El producto ha sido concebido para un solo uso. Elimine todos los objetos punzocortantes (agujas, adaptadores) para la extracción de sangre en un contenedor adecuado para eliminar materiales biológicos peligrosos.

4. Si la sangre se extrae a través de una vía intravenosa (IV), asegúrese de que la vía se lave adecuadamente (es decir, se lave de la solución IV) de acuerdo con las normas del centro médico antes de iniciar la 

extracción de sangre. El lavado adecuado de la vía evita resultados de análisis erróneos.

5. ® da lugar a una relación incorrecta entre la sangre y la preparación / el aditivo y puede generar resultados de análisis incorrectos.

6. La sangre recogida y procesada con Sedivette® no es apta para la reinyección en el cuerpo humano.

7. 

8. Los conservantes y anticoagulantes líquidos son transparentes. No utilizar si los líquidos están turbios o tienen precipitaciones.

Aditivo Código alfabético
Color del tapón según 

UNE-EN ISO 6710
Color del tapón según BS 4851*

S-Sedivette® 4NC negra violeta

®:
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LEA COMPLETAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA EXTRACCIÓN DE SANGRE VENOSA.

Material de trabajo necesario para la recogida de la muestra

1. Todos los sistemas de extracción de sangre S-Monovette® necesarios (incluida la S-Sedivette®).

2. ® de seguridad.

3. Guantes, bata, protección ocular u otra prenda de protección adecuada para protegerse de los patógenos de transmisión sanguínea o de materiales potencialmente infecciosos.

4. 

5. Material de desinfección para la limpieza del lugar de extracción (observe las normas del establecimiento relativas a la preparación del lugar de extracción para la recogida de muestras estériles).  

Si las muestras deben emplearse para medir la tasa de alcoholemia, no utilice materiales de limpieza a base de alcohol.

6. Hisopo desechable seco y aséptico.

7. Torniquete.

8. Esparadrapo o apósito.

9. Contenedor de eliminación de objetos punzocortantes para desechar de forma segura el material usado.

Secuencia de recogida recomendada:

1. Frascos de hemocultivo

2. Recipientes con citrato o activador de la coagulación (con / sin suero gel CAT / suero gel CAT)

3. Recipientes con activador de la coagulación o citrato

4. Recipientes con heparina con / sin gel

5. Recipientes con EDTA con / sin gel

6. Recipientes con inhibidores de la glucólisis

7. Recipientes con otros aditivos

® de seguridad),  
®

Evitar el retroceso

Las S-Sedivette® contienen aditivos químicos. Para evitar el retroceso, deben observarse las siguientes indicaciones:

1. Utilice únicamente los materiales recomendados en las instrucciones de uso.

2. Coloque al paciente de modo que pueda acceder fácilmente a la vena y dirija el brazo u otra zona de punción del paciente hacia abajo.

3. Sostenga la S-Sedivette® ® de seguridad, también bajo el nivel del brazo / la zona de punción.

4. Cerciórese de que el contenido de la S-Sedivette® no entre en contacto con el tapón de rosca ni con el extremo de la aguja durante la punción venosa.

5. ®.

El producto debe almacenarse a temperatura ambiente hasta su uso.

1.  

2. Antes de medir la velocidad de sedimentación globular, la muestra de sangre debe voltearse bien (5 volt. La bolita siempre debe llegar al otro extremo.  

No la agite con rapidez de un lado al otro.) para homogeneizarla. 

3. La medición debe realizarse a temperatura ambiente de 18 a 25 °C y protegida de vibraciones, corrientes de aire y luz solar directa. 

4. El principio de medición corresponde a la norma CLSI H2-A5.

5. 

6. La relación de mezcla de 1:4 tiene un efecto directo sobre el resultado del análisis y se debe mantener. 
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Extracción de sangre

Se distinguen dos técnicas de extracción: la técnica de aspiración y la técnica de vacío. 

La técnica de aspiración extrae la sangre de forma suave con un flujo de sangre continuo y lento mediante la tracción controlada del émbolo.  
De este modo, el flujo de sangre puede adaptarse fácilmente a todas las condiciones y circunstancias de las venas y se puede reducir la hemólisis.

La técnica de vacío extrae la sangre según el principio de presión negativa con un flujo sangre rápido y continuo por medio de un recipiente preparado con vacío.  
Esta técnica es ideal cuando las condiciones venosas son buenas y las condiciones de extracción sencillas.

Manipulación para la extracción de sangre: véase también el vídeo sobre la manipulación de la S-Monovette® con la técnica de aspiración o de vacío con la aguja aguja de seguridad o aguja Multifly® de seguridad:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

USAR GUANTES PARA MINIMIZAR EL RIESGO A LA EXPOSICIÓN DURANTE LA EXTRACCIÓN DE SANGRE. 

1. Seleccione la Sedivette® adecuada para la muestra necesaria. 

2. Determine la zona de la punción venosa. Observe las directrices de su centro médico en cuanto a la preparación la zona de punción.

Extracción de sangre con la técnica de aspiración 

¡Atención! La S-Sedivette® únicamente debe utilizarse para la extracción de sangre, no para la inyección. 

Utilícela solo con estas agujas (agujas de seguridad o aguja Multifly® de seguridad S-Monovette® / adaptador para S-Monovette®). 

A continuación se detalla la aplicación con la aguja de seguridad:

Inmediatamente antes de la punción venosa, introduzca la S-Sedivette® en el cabezal de la aguja de seguridad  y fíjela girándola ligeramente en sentido horario . 

 
Coloque al paciente de modo que pueda acceder fácilmente a la vena y dirija el brazo u otra zona de punción del paciente hacia abajo.

Retire el tapón protector de la aguja de la aguja. Puncione la vena, tire despacio del émbolo y afloje el torniquete mientras la sangre fluye en la S-Sedivette® .  
Espere hasta que el flujo de sangre se detenga para permitir el llenado correcto.

Mueva la S-Sedivette® girándola ligeramente en sentido antihorario  y extráigala de la aguja de seguridad (desconéctela) . La aguja de seguridad permanece en la vena.

Si se van a realizar varias extracciones, conecte las siguientes S-Monovette® a la aguja de seguridad de la manera descrita anteriormente y extraiga más muestras.

Finalización de la extracción de sangre: Primero desconecte la S-Sedivette®  + , después extraiga la aguja de seguridad de la vena. Active el protector de la aguja con la técnica de una sola mano,  
ya sea sobre una superficie plana y estable hasta que la aguja encaje en el protector con un , o presionando contra el extremo inferior del protector con el dedo índice,  
véanse también las instrucciones de uso de la aguja de seguridad o aguja Multifly® de seguridad S-Monovette®.

Mezcle inmediata y correctamente la muestra de sangre. Voltee la S-Sedivette® lentamente cinco veces. La bolita siempre debe llegar al otro extremo.  
No lo agite con rapidez de un lado al otro.

Para el transporte y la centrifugación, tire del émbolo de forma audible hasta que el émbolo  encaje en su posición (el émbolo encaja en la base de la S-Sedivette®) y rompa el vástago del émbolo .

1. Presione el lugar de la punción con un hisopo seco y aséptico hasta que se detenga el sangrado. 

2. Cuando se haya producido la coagulación, puede aplicar un apósito. 

3. Elimine la aguja de seguridad en un contenedor adecuado para la eliminación de materiales biológicos peligrosos.

5x
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Extracción de sangre con la técnica de vacío 

¡Atención! La S-Sedivette® únicamente debe utilizarse para la extracción de sangre, no para la inyección. 

Utilícela solo con estas agujas (agujas de seguridad o agujas Multifly® de seguridad S-Monovette® / adaptador para S-Monovette®). 

A continuación se detalla la aplicación con la aguja de seguridad:

Para iniciar la extracción de sangre con suavidad, SARSTEDT recomienda utilizar la primera S-Monovette® mediante la técnica de aspiración, véase la TÉCNICA DE VENOPUNCIÓN Técnica de aspiración  a .  
Después, continúe con la técnica de vacío.

Antes de extraer la sangre, tire del émbolo hasta la base de la S-Sedivette® y encájelo de forma audible . Después, rompa el vástago del émbolo .

Introduzca la S-Sedivette® preparada en el cabezal de la aguja de seguridad de la S-Monovette® y fíjela girándola ligeramente en sentido horario  + .

Espere hasta que el flujo de sangre se detenga para permitir el llenado correcto.

Mueva la S-Sedivette® girándola ligeramente en sentido antihorario  y extráigala de la aguja de seguridad (desconéctela) . La aguja de seguridad permanece en la vena.

Si se van a realizar varias extracciones, conecte primero las siguientes S-Monovette® a la aguja de seguridad de la manera descrita anteriormente y extraiga más muestras.

Finalización de la extracción de sangre:  
Desconecte la S-Sedivette®  + ; después, extraiga la aguja de seguridad de la vena. Active el protector de la aguja con la técnica de una sola mano, ya sea sobre una superficie plana y estable hasta que 
la aguja encaje en el protector con un , o presionando el protector contra el extremo inferior del protector con el dedo índice.

Mezcle inmediata y correctamente la muestra de sangre. Voltee la S-Sedivette® lentamente cinco veces. La bolita siempre debe llegar al otro extremo.  
No lo agite con rapidez de un lado al otro.

1. Presione el lugar de la punción con un hisopo seco y aséptico hasta que se detenga el sangrado. 

2. Cuando se haya producido la coagulación, puede aplicar un apósito. 

3. Elimine la aguja de seguridad en un contenedor adecuado para la eliminación de materiales biológicos peligrosos.

5x
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Indicaciones generales

Antes de medir la velocidad de sedimentación globular, la muestra de sangre debe voltearse bien para que se homogeneice. Recomendamos usar el mezclador rotativo Sarmix®. 

Medición automática: 

La Sediplus® está disponible para la medición automática. Tenga en cuenta las instrucciones de uso de la Sediplus® S 2000 NX (núm. art.: 90.1092). Instrucciones de uso online: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 en: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Medición manual

Para determinar manualmente la velocidad de sedimentación globular se utiliza la gradilla de sedimentación SARSTEDT graduada núm. art. 90.1090. Siga las instrucciones de uso de la gradilla VSG SARSTEDT. 
Instrucciones de uso online: Sedimentación globular manual SARSTEDT – Gradillas VSG y pipetas de sedimentación; GB 562 en: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

1. Voltee cuidadosamente la muestra.

2. El sistema de medición (Sediplus® ® llena en el sistema de medición  

(Sediplus® o la gradilla VSG SARSTEDT) en posición vertical. Siga las instrucciones de uso correspondientes.

3. La medición de la VSG debe haber concluido después de 4 horas.

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Los sistemas de extracción de sangre usados o contaminados deben eliminarse en contenedores adecuados para la eliminación de materiales biológicos peligrosos que admitan un posterior procesamiento en 

autoclave e incineración.

4. La eliminación del material consumible potencialmente contaminado debe realizarse según las directivas y orientaciones del centro.

ES 
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Modificaciones técnicas reservadas

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

ES 

Referencia

Número de lote

Fecha de caducidad

Marcado CE

Diagnósticos in vitro

Consúltense las instrucciones de uso

En caso de reutilización: peligro de contaminación

Manténgase fuera de la exposición solar

Almacenar en lugar seco

Fabricante

País de fabricación

Sistema de barrera estéril simple

Sistema de barrera estéril individual con embalaje de protección externa

No reesterilizar

Leyendas de símbolos y marcas:

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

UNE-EN ISO 6710: Recipientes de un solo uso para la recogida de muestras de sangre venosa humana

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (consultar en: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Kasutusotstarve

Süsteemi S-Sedivette®, kanüüli ja adapterit kasutatakse koos veenivere võtmise süsteemina. Need on kasutusel veenivere võtmiseks, transportimiseks ja töötlemiseks in vitro  vere settekiiruse (BSG*) käsitsi 
diagnostiliseks määramiseks. Saadud mõõtmistulemused vastavad Westergreni meetodile.

Toode on ette nähtud professionaalses keskkonnas rakendamiseks ning erialase meditsiinipersonali ja laboripersonali poolt kasutamiseks. 

* BSG = erütrotsüütide settekiirus, ka vere settekiirus

Verevõtusüsteem S-Sedivette® koosneb plastnõust, kolvist, kolvivardast ja värvikoodiga plastist keermekorgist koos integreeritud membraaniga, mis on välja töötatud spetsiaalselt süsteemi S-Monovette® (Safety) kanüüli 
või (Safety-)Multifly® kanüüli külge ühendamiseks, ning tsitraatpuhvri preparaadist (0,105 mol/l pH 5,5 trinaatriumtsitraadi / sidrunhappe puhvri lahust, mis vastab 3,2% trinaatriumtsitraadi / sidrunhappe puhvri lahusele 

Preparatsiooni maht ja selle lubatud tolerantsid ning vere vahekord lisandi suhtes vastavad rahvusvahelise standardi DIN EN ISO 6710 „Single-use containers for venous blood specimen collection“ nõuetele ja 
soovitustele ning Kliiniliste ja Laboratoorsete Standardite Instituudi (Clinical and Laboratory Standards Institute, CLSI) poolt heakskiidetud standarditele. Süsteem S-Sedivette® on sisemiselt steriilne.

Kasutusjuhend – SARSTEDTI verevõtusüsteem S-Sedivette® ET 

SARSTEDTI verevõtusüsteem S-Sedivette® Citrat 4NC

Süsteem S-Sedivette® sisaldab antikoagulanti trinaatriumtsitraati ja see on kasutusel täisvere saamiseks. Trinaatriumtsitraat on olemas 0,105 mol/l pH 5,5 trinaatriumtsitraadi / sidrunhappe puhvri lahuse kujul (3,13 % 
trinaatriumtsitraadi lahus; sageli ümardatud 3,2 % peale) ja moodustab 20 % süsteemi S-Sedivette® nimimahust. Tsitraadi seguvahekorraks vere suhtes on 1:4 – 1 mahuosa tsitraati ja 4 mahuosa verd. Korrektne täitmine 
on analüütika jaoks tingimata nõutav.

Seda tsitraadi täisverd kasutatakse proovimaterjalina rutiinseteks uuringuteks ja erütrotsüütide settekiiruse määramiseks. 

Hüübimise pärssimine toimub kaltsiumiioonide komplekseerumise teel tsitraadi toimel.

Palun järgige proovide võtmise ja käitlemise jaotises olevaid JUHISEID süsteemi S-Sedivette® ning tiibadega kanüüli kombinatsiooni kohta.

1. Üldised ettevaatusabinõud: Kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast vere ning võimaliku kokkupuute eest potentsiaalselt nakkusliku proovimaterjali ja ülekantavate haigustekitajatega.

2. Visake kõik bioloogilised proovid ning teravad / teravaotsalised vereproovide võtmise vahendid (kanüülid, adapterid) meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute 
® kanüüle.  

Järgida tuleb meditsiiniasutuse turvasuuniseid ja -protseduure.

3. Toode on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Visake kõik verevõtuks kasutatud teravad / teravaotsalised esemed (kanüülid, adapterid) ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud sobivatesse mahutitesse.

4. Kui vereproov võetakse intravenoosse (IV) juurdepääsu kaudu, siis peab tagama, et enne vereproovi võtmise alustamist oleks juurdepääs vastavalt asutuse suunistele nõuetekohaselt loputatud (= IV-lahusest 

puhastatud). Juurdepääsu nõuetekohase loputamise abil välditakse vigaseid analüüsitulemusi.

5. Süsteemi S-Sedivette® alatäitmine toob kaasa vere vale vahekorra preparaadi / lisaaine suhtes ja võib põhjustada valed analüüsitulemused.

6. Süsteemi S-Sedivette® abil võetud ja töödeldud veri pole mõeldud tagasisüstimiseks inimese kehasse.

7. Toodet ei tohi pärast säilivusaja möödumist enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

8. Vedelad konservandid ja antikoagulandid on selged. Ärge kasutage, kui vedelikud on hägused või neis esineb sadet.

Lisaaine Tähtkood
Korgi värv standardi  

DIN EN ISO 6710 kohaselt
Korgi värv standardi  
BS 4851* kohaselt

S-Sedivette® 4NC must violetne

® keeratavate korkide värvikoodid:
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ENNE VEENIVERE VÕTMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

Proovivõtmiseks vajalik töömaterjal

1. Kõik vajalikud verevõtusüsteemid S-Monovette® (kaasa arvatud S-Sedivette®).

2. ® kanüülid.

3. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks vere kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest.

4. 

5.  

Ärge kasutage alkoholipõhiseid puhastusmaterjale, kui proove tuleb kasutada vere alkoholitestide tegemiseks.

6. Kuivad mikroobivaesed ühekordselt kasutatavad tampoonid.

7. Veenisulgur.

8. Plaaster või side.

9. Teravate / teravaotsaliste esemete jaoks mõeldud kogumismahuti kasutatud materjali turvaliseks kõrvaldamiseks

Soovitatav proovivõtu järjekord

1. Verekultuuri pudelid.

2. Tsitraadi või hüübimisaktivaatoriga katsutid (koos geeliga / ilma geelita, seerum CAT / seerum-geel CAT).

3. Hüübimisaktivaatori või tsitraadiga katsutid.

4. Hepariiniga katsutid koos geeliga / ilma geelita.

5. EDTA-ga katsutid koos geeliga / ilma geelita.

6. Glükoosi inhibiitoritega katsutid.

7. Katsutid koos teiste lisaainetega.

® kanüüliga),  
® Neutral Z), selleks et vältida katsuti alatäitmist tiibadega kanüülide vooliku täitmise tõttu.

Tagasivoolu vältimine

Süsteemid S-Sedivette sisaldavad keemilisi lisaaineid. Tagasivoolu takistamiseks tuleb järgida järgmisi juhiseid.

1. Kasutage eranditult kasutusjuhendis soovitatud materjale.

2. Paigutage patsient nii, et oleks olemas lihtne juurdepääs veenile, ja suunake patsiendi käsivars või mõni teine punktsiooni piirkond allapoole.

3. Hoidke süsteemi S-Sedivette® ® kanüüli kasutamise korral allpool käsivarre tasapinda / punktsiooni piirkonda.

4. Peab olema tagatud, et süsteemi S-Sedivette® sisu ei puudutaks veeni punktsiooni ajal ei keermekorki ega kanüüli otsa.

5. Sel ajal kui veri voolab süsteemi S-Sedivette®, päästke veenisulgur lahti.

Toodet tuleb kuni kasutamiseni hoida toatemperatuuril.

Piirangud

1. Hoiustamine peaks toimuma toatemperatuuril. BSG määramine peaks seejärel toimuma esimese 4 tunni jooksul pärast vereproovi võtmist.  

Külmikus (4 °C) saab proovi säilitada pikemat aega (maksimaalselt 24 tundi). Proovi peab seejärel enne kasutamist toatemperatuurile viima. 

2. Vereproovi tuleb enne vere settekiiruse mõõtmist hoolika pööramise teel (5 korda pea peale. Õhumull / klaaspärl peab alati minema kuni teise otsani!  

Ärge raputage kiiresti edasi-tagasi.) homogeniseerida. 

3. Mõõtmine nõuab ümbritsevat temperatuuri 18 – 25 °C ning see peab toimuma vibratsiooni, tuuletõmbuse ja otsese päikesekiirguse eest kaitstult. 

4. Mõõtmispõhimõte vastab standardile CLSI H2-A5.

5. 

6. Seguvahekord 1:4 mõjutab otseselt analüüsi tulemust ja sellest peab kinni pidama. 
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Vereproovi võtmine

Eristatakse kahte proovivõtmise tehnikat: aspiratsiooni- ja vaakumtehnikat. 

Aspiratsioonitehnika võimaldab tänu kolvivarda kontrollitud tõmbamisele säästlikku vereproovi võtmist pideva aeglase verevooluga.  
Sel viisil saab verevoolu kõigi veeniseisundite ja asjaoludega vahetult kohandada ning hemolüüsi vähendada.

Vaakumtehnika võimaldab võtta vereproovi evakueeritud katsuti abil alarõhu põhimõtte järgi pideva kiire verevooluga.  
Seepärast sobib see tehnika ideaalselt heade veeniseisundite ja lihtsate proovivõtmise tingimuste korral.

Vereproovi võtmine: vt videot süsteemi S-Monovette® kasutamise kohta aspiratsiooni- või vaakumtehnikaga koos Safety kanüüli või Safety-Multifly® kanüüliga:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

KOKKUPUUTERISKI MINIMEERIMISEKS VEREPROOVI VÕTMISE AJAL KANDKE KAITSEKINDAID. 

1. Valige vajaliku proovi jaoks välja sobiv süsteem S-Sedivette®. 

2. Valige koht veeni punktsiooni jaoks. Veeni punktsioonikoha ettevalmistamiseks järgige meditsiiniasutuse suuniseid.

Vereproovi võtmine aspiratsioonitehnikaga 

Tähelepanu! Kasutage süsteemi S-Sedivette® ainult vereproovi võtmiseks ja mitte süstimiseks. 

Kasutage ainult koos nende kanüülidega (süsteemi S-Monovette® (Safety) kanüülid või (Safety-)Multifly® kanüülid / adapterid süsteemi S-Monovette® jaoks). 

Siin näidatakse kasutamist koos Safety kanüüliga.

Lükake süsteem S-Sedivette® vahetult enne veeni punktsiooni Safety kanüüli integreeritud hoidiku sisse  ja kindlustage see kergelt kellaosuti suunas pöörates . 

Vajaduse korral pange peale veenisulgur (maksimaalselt 1 minutiks). Valmistage punktsioonikoht sobiva desinfitseerimisvahendiga ette. Ärge puudutage pärast desinfitseerimist enam veeni 
punktsioonikohta. Paigutage patsient selliselt, et oleks lihtne juurdepääs veeni juurde, ja asetage patsiendi käsivars või mõni teine punktsiooni piirkond allapoole.

Tõmmake kaitsekork nõela küljest ja eemaldage see. Sel ajal kui veri voolab süsteemi S-Sedivette® sisse , punkteerige veen, tõmmake kolvivarras aeglaselt tagasi ja päästke veenisulgur lahti.  
Oodake, kuni verevool peatub, et korrektset täitmist võimaldada.

Liigutage süsteemi S-Sedivette® kergelt kellaosuti vastassuunas pöörates  ja tõmmake see seejärel Safety kanüülist välja (ühendage lahti) . Safety kanüül jääb veeni sisse.

Mitme proovivõtu korral ühendage järgnevad süsteemid S-Monovette Safety kanüüliga, nagu ülalpool kirjeldatud, ja võtke edasised proovid.

Vereproovi võtmise lõpetamine: Kõigepealt ühendage süsteem S-Sedivette®  +  lahti, seejärel tõmmake Safety kanüül veenist välja. Aktiveerige nõelakaitse ühe käega kas stabiilsel tasasel pinnal – kuni 
kanüül tuntava ja kuuldava klõpsuga nõelakaitsmesse fikseerub (aktiveerumine) – või nimetissõrmega nõelakaitsme alumise otsa vastu surumise teel, vt ka süsteemi S-Monovette® (Safety) kanüüli või 
(Safety-)Multifly® kanüüli kasutusjuhendit.

Segage vereproovi kohe põhjalikult. Pöörake süsteem S-Sedivette® viis korda aeglaselt pea peale. Õhumull / klaaspärl peab alati minema kuni teise otsani!  
Ärge raputage kiiresti edasi-tagasi.

Transpordiks ja tsentrifuugimiseks tõmmake kolvivarras kuuldavalt kolvi fikseerumisasendisse  (kolb fikseerub süsteemi S-Sedivette® põhja) ja murdke kolvivarras  ära.

1. Vajutage kuiva nakkustekitajateta tampooniga punktsioonikohale, kuni veritsus lakkab. 

2. Niipea kui vere hüübimine on alanud, pange soovi korral side peale. 

3. Visake Safety kanüül ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutisse.

5x
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Vereproovi võtmine vaakumtehnikaga 

Tähelepanu! Kasutage süsteemi S-Sedivette® ainult vereproovi võtmiseks ja mitte süstimiseks. 

Kasutage ainult koos nende kanüülidega (süsteemi S-Monovette® (Safety) kanüülid või (Safety-)Multifly® kanüülid / adapterid süsteemi S-Monovette® jaoks). 

Siin näidatakse kasutamist koos Safety kanüüliga.

Selleks et vereproovi säästvalt võtta, soovitab SARSTEDT võtta esimene süsteem S-Monovette® ära aspiratsioonitehnikaga, vaata VEENIDE PUNKTSIOONITEHNIKA aspiratsioonitehnika  – .  
Seejärel jätkake vaakumtehnikaga.

Enne vereproovi võtmist tõmmake kolb kolvivarda abil kuni süsteemi S-Sedivette® põhjani ja laske sellel kuuldavalt fikseeruda . Seejärel murdke kolvivarras ära .

Lükake see ettevalmistatud süsteem S-Sedivette® süsteemi S-Monovette® Safety kanüüli integreeritud hoidiku sisse ja kinnitage see kergelt kellaosuti suunas pöörates  + .

Oodake, kuni verevool peatub, et võimaldada korrektset täitmist.

Liigutage süsteemi S-Sedivette® kergelt kellaosuti vastassuunas pöörates  ja tõmmake see seejärel Safety kanüülist välja (ühendage lahti) . Safety kanüül jääb veeni sisse.

Mitme proovivõtu korral ühendage järgnevad süsteemid S-Monovette Safety kanüüliga, nagu ülalpool kirjeldatud, ja võtke edasised proovid.

Vereproovi võtmise lõpetamine:  
Ühendage süsteem S-Sedivette® lahti  + , seejärel tõmmake Safety kanüül veenist välja. Aktiveerige nõelakaitse ühe käe tehnikaga kas stabiilsel tasasel pinnal – kuni kanüül tuntava ja kuuldava 
„klõpsuga“ nõelakaitsmesse fikseerub (aktiveerumine) – või aktiveerige nõelakaitse nimetissõrmega nõelakaitsme alumise otsa vastu surumise teel.

Segage vereproovi kohe põhjalikult. Pöörake süsteem S-Sedivette® viis korda aeglaselt pea peale. Õhumull / klaaspärl peab alati minema kuni teise otsani!  
Ärge raputage kiiresti edasi-tagasi.

1. Vajutage kuiva nakkustekitajateta tampooniga punktsioonikohale, kuni veritsus lakkab. 

2. Niipea kui vere hüübimine on alanud, pange soovi korral side peale. 

3. Visake Safety kanüül ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutisse.

5x
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Üldised juhised

Vereproov tuleb enne erütrotsüütide settekiiruse mõõtmist hoolika üles-alla keeramise teel homogeniseerida. Me soovitame pöördsegisti Sarmix® kasutamist. 

Automaatne määramine 

Süsteemi Sediplus® saab kasutada automaatse määramise jaoks. Süsteemi Sediplus® S 2000 NX kasutusjuhendit (artikli nr: 90.1092) tuleb järgida. Veebipõhine kasutusjuhend: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 veebilehel: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Käsitsi määramine

BSG käsitsi määramise korral tuleb kasutada SARSTEDTI settimisalust koos skaalaga, artikli nr: 90.1090. Järgida tuleb SARSTEDTI BSG aluse kasutusjuhendit. Veebipõhine kasutusjuhend:  
SARSTEDTI vere käsitsi setitamise komplekt – BSG alused ja settimispipetid; GB 562 veebilehel: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

1. Pöörake proov hoolikalt pea peale.

2. Mõõtesüsteem (Sedipus® või SARSTEDTI settimisalus) peab seisma horisontaalsel aluspinnal. Mõõtmiseks asetage täidetud süsteem S-Sedivette® horisontaalselt mõõtesüsteemi sisse  

(Sedipus® või SARSTEDTI settimisalus). Kasutusjuhendit tuleb järgida.

3. BSG määramine peaks olema lõpetatud 4 tunni jooksul pärast vereproovi võtmist.

1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase kõrvaldamise kohta ja neist tuleb kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad vähendavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud verevõtusüsteemid peab kõrvaldama ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud sobivates jäätmekäitlusmahutites, mida saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. Potentsiaalselt saastunud kulumaterjal kõrvaldatakse vastavalt asutuse suunistele ja juhtnööridele.

ET 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Ette võib tulla tehnilisi muudatusi

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

ET 

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostika

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutuse korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik

Steriilne vedelikutee

Ühekordse steriilse barjääri süsteem

Ühekordse steriilse barjääri süsteem välise kaitsepakendiga

Ärge resteriliseerige

Sümbolite ja märgistuste võti

Tootestandardid ja suunised kehtivas versioonis

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

DIN EN ISO 6710: Ühekordselt kasutatavad anumad veenivere proovide võtmiseks inimestelt

 

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (vaata veebilehelt: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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La S-Sedivette®, l’aiguille et l’adaptateur sont utilisés comme système de prélèvement sanguin veineux. Ils sont destinés au prélèvement, au transport et au traitement du sang veineux à des fins de diagnostiques  
in vitro de la vitesse de sédimentation (VS*) avec la technique manuelle. Les résultats de mesure obtenus correspondent à la méthode de Westergren.

Le produit est conçu pour une utilisation dans un environnement professionnel et l’application par un personnel médical et de laboratoire qualifié. 

*VS = vitesse de sédimentation des cellules sanguines ou vitesse de sédimentation du sang

Description du produit

Le système de prélèvement sanguin S-Sedivette® se compose d’un tube en plastique, d’un piston, d’une tige de piston, d’un bouchon à vis en plastique avec codage couleur et membrane intégrée, spécialement 
développé pour être raccordé à une aiguille (de sécurité) S-Monovette® ou épicranienne (de sécurité) Multifly®

® est stérile.

Mode d’emploi – Système de prélèvement sanguin S-Sedivette® SARSTEDT FR 

Système de prélèvement sanguin S-Sedivette® Citrate 4NC SARSTEDT

La S-Sedivette® contient un anticoagulant à base de citrate trisodique. Il s’utilise pour le prélèvement de sang total. Le citrate trisodique se présente sous la forme d’une solution tampon citrate trisodique / acide citrique 
®

Veuillez tenir compte des REMARQUES sous prélèvement d’échantillon et manipulation de la combinaison S-Sedivette® et aiguille à ailettes.

1. 

pathogènes transmissibles.

2. Traitez tous les échantillons biologiques et les accessoires de prélèvement sanguin tranchants / pointus (aiguilles, adaptateurs) conformément aux prescriptions et aux procédures en vigueur au sein de votre 

établissement. En cas de contact direct avec des échantillons biologiques ou de lésion par piqûre, prière de consulter un médecin car un tel incident est susceptible d’être associé à la transmission du VIH, du VHC 
® avec protection d’aiguille intégrée. Vous devez vous conformer aux directives et procédures de 

sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3. Le produit est un dispositif à usage unique. Éliminez tous les objets tranchants / pointus (aiguilles, adaptateurs) nécessaires au prélèvement sanguin dans des conteneurs à déchets appropriés pour les substances 

biologiques dangereuses.

4. 

5. ® a pour conséquence un rapport incorrect entre le sang et la préparation / l’additif, et peut conduire à des résultats d’analyses incorrects.

6. Le sang prélevé et traité avec la S-Sedivette® n’est pas destiné à être réinjecté dans le corps humain.

7. 

8. 

Additif Code lettres
Couleur du bouchon selon 

DIN EN ISO 6710
Couleur du bouchon selon 

S-Sedivette® 4NC noir violet

®
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FR 

AVANT DE COMMENCER LE PRÉLÈVEMENT SANGUIN VEINEUX, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

Matériel de travail nécessaire pour le prélèvement d’échantillon

1. Tous les systèmes de prélèvement sanguin S-Monovette® nécessaires (y compris S-Sedivette®).

2. ®.

3. Des gants, une blouse, des lunettes de protection ou tout autre vêtement de protection approprié pour vous protéger des agents pathogènes transmissibles par le sang ou des matières potentiellement infectieuses.

4. 

5. Matériel de désinfection pour le nettoyage de la zone de prélèvement (respectez les directives de l’établissement pour la préparation de la zone de prélèvement pour le prélèvement stérile de l’échantillon).  

N’utilisez pas de matériel de nettoyage à base d’alcool si les échantillons sont destinés à être utilisés pour un test d’alcoolémie sanguin.

6. Compresses sèches à faible charge microbiologique à usage unique.

7. Garrot.

8. Pansement ou bandage.

9. Collecteur de déchets destiné aux objets tranchants / pointus dans le cadre d’une élimination sûre du matériel utilisé.

Séquence de prélèvement recommandée :

1. Flacons d’hémoculture.

2. Tubes avec citrate ou activateur de coagulation (avec / sans gel, sérum CAT / sérum-gel CAT).

3. Tubes avec activateur de coagulation ou citrate.

4. Tubes avec héparine avec / sans gel.

5. Tubes avec EDTA avec / sans gel.

6. Tubes avec inhibiteurs de glycolyse.

7. Tubes avec d’autres additifs.

®),  
®

1. N’utilisez que les matériaux recommandés dans le mode d’emploi.

2. Installer le patient de manière à pouvoir accéder facilement à la veine et orienter le bras ou autre point de ponction du patient vers le bas.

3. Maintenez la S-Sedivette® ®, en dessous du niveau du bras / du point de ponction.

4. Veillez impérativement à ce que le contenu de la S-Sedivette® ne touche ni le bouchon à vis ni l’extrémité de l’aiguille lors de la ponction de la veine.

5. Desserrez le garrot pendant que le sang coule dans la S-Sedivette®.

Stockage

Le produit doit être stocké à température ambiante jusqu’à son utilisation.

1.  

2.  

Ne secouez pas rapidement d’avant en arrière pour homogénéiser. 

3. 

4. Le principe de mesure est conforme à la norme CLSI H2-A5.

5. La précision de mesure est de +/- 1 mm par rapport à la course de mesure.

6. 
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Prélèvement sanguin

La technique d’aspiration, par la manipulation controlée de la tige de piston, permet un prélèvement en douceur du sang. Elle provoque un débit sanguin lent et continu.  
Cette méthode permet d’adapter directement le débit sanguin à tous les types de veines et à toutes les conditions tout en réduisant le risque d’hémolyse.

 
C’est pourquoi cette technique est idéale pour les veines faciles à piquer. Elle est indiquée lorsque le prélèvement peut se faire dans des conditions simples.

® en cas d’utilisation de la technique d’aspiration ou de vide avec une aiguille de sécurité ou l’aiguille à ailettes 
de sécurité Multifly®

PORTER DES GANTS AU COURS DU PRÉLÈVEMENT DE SANG EN VUE DE MINIMISER LE RISQUE D’EXPOSITION. 

1. Sélectionnez une S-Sedivette®. 

2. Sélectionnez la zone de la ponction veineuse. Pour la préparation de la zone de ponction veineuse, respecter les directives de l’établissement.

Prélèvement sanguin avec la technique d’aspiration 

® uniquement pour le prélèvement sanguin, jamais pour une injection. 

Utiliser exclusivement ces aiguilles (aiguilles (de sécurité) S-Monovette® ou épicraniennes (de sécurité) Multifly® / adaptateur pour la S-Monovette®). 

Insérez la S-Sedivette® dans le support intégré de l’aiguille de sécurité,  puis fixez-la en la tournant légèrement dans le sens des aiguilles d’une montre . 

veineuse. Installer le patient de manière à pouvoir accéder facilement à la veine et orienter le bras ou autre point de ponction du patient vers le bas.

Tirez la capuchon de protection de l’aiguille et retirez-la. Ponctionnez la veine, tirez lentement sur la tige du piston et desserrez le garrot pendant que le sang coule dans la S-Sedivette® .  
Pour permettre un remplissage correct, attendre que le débit sanguin s’arrête.

Déconnectez la S-Sedivette® en la tournant légèrement dans le sens inverse des aiguilles d’une montre,  puis retirez-la de l’aiguille de sécurité (déconnectez-la) . L’aiguille de sécurité reste dans la veine.

En cas de prélèvements multiples, connecter les S-Monovette suivantes à l’aiguille de sécurité et prélever les échantillons suivants comme décrit ci-dessus.
®  + , puis retirez l’aiguille de sécurité de la veine. D’une main, mettre en place le protecteur d’aiguille, soit en le poussant sur une 

surface plane et stable jusqu’à ce que l’aiguille s’enclenche (s’active) dans le protecteur d’aiguille d’un , soit en appuyant avec l’index sur l’extrémité inférieure du protecteur 
d’aiguille, voir également le mode d’emploi de l’aiguille (de sécurité) S-Monovette® ou de l’aiguille (de sécurité) Multifly®.

®  
Ne secouez pas rapidement d’avant en arrière.

Pour le transport et la centrifugation, tirez sur la tige du piston jusqu’à ce qu’elle s’enclenche de manière audible dans la position d’encliquetage du piston  (le piston s’encliquette dans le fond de la 
S-Sedivette®), puis rompez la tige du piston .

1. 

2. Au besoin, appliquer un pansement dès apparition de la coagulation. 

3. Éliminer l’aiguille de sécurité dans un conteneur à déchets approprié pour substances biologiques dangereuses.

5x
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Prélèvement sanguin avec la technique sous vide. 

® uniquement pour le prélèvement sanguin, jamais pour une injection. 

Utiliser exclusivement ces aiguilles (aiguilles (de sécurité) S-Monovette® ou aiguilles à ailettes (de sécurité) Multifly® / adaptateur pour la S-Monovette®). 

Pour commencer le prélèvement sanguin en douceur, SARSTEDT recommande de prélever la première S-Monovette® avec la technique d’aspiration, voir TECHNIQUE DE PONCTION,  
Technique d’aspiration  – .  
Poursuivre ensuite avec la technique sous vide.

Avant le prélèvement sanguin, tirez le piston jusqu’au fond de la S-Sedivette® à l’aide de la tige du piston et laissez-la s’encliqueter de manière audible . Rompre ensuite la tige du piston .

Réalisez la ponction veineuse, puis insérez cette S-Sedivette® préparée dans le support intégré de l’aiguille de sécurité S-Monovette®, puis fixez-la en la tournant légèrement dans le sens des aiguilles 
d’une montre  + .

Déconnectez la S-Sedivette® en la tournant légèrement dans le sens inverse des aiguilles d’une montre,  puis retirez-la de l’aiguille de sécurité (déconnectez-la) . L’aiguille de sécurité reste dans la veine.

En cas de prélèvements multiples, commencer par connecter les S-Monovette suivantes à l’aiguille de sécurité, puis prélever les échantillons suivants comme décrit ci-dessus.
®  + , puis retirez l’aiguille de sécurité de la veine. D’une main, mettre en place le protecteur d’aiguille, soit en le poussant sur une surface plane et 

stable jusqu’à ce que l’aiguille s’enclenche (s’active) dans le protecteur d’aiguille d’un , soit en appuyant avec l’index sur l’extrémité inférieure du protecteur d’aiguille.
®  

Ne secouez pas rapidement d’avant en arrière.

1. 

2. Au besoin, appliquer un pansement dès apparition de la coagulation. 

3. Éliminer l’aiguille de sécurité dans un conteneur à déchets approprié pour substances biologiques dangereuses.

5x
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Instructions générales
®. 

le Sediplus® est disponible pour la détermination automatique. Le mode d’emploi du Sediplus® ®  

 

1. Agitez minutieusement l’échantillon en le retournant.

2. Le système de mesure (Sedipus® ou le portoir VS SARSTEDT) doit être placé sur un support horizontal. Pour procéder à la mesure, placez la S-Sedivette® remplie en position verticale dans le système de mesure  

(Sedipus® ou le portoir VS SARSTEDT). Le mode d’emploi correspondant doit être respecté.

3. 

1. 

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3. Les systèmes de prélèvement sanguin contaminés ou remplis doivent être mis au rebut dans un récipient d’élimination pour substances biologiques dangereuses,  

qui peut ensuite être placé en autoclave et incinéré.

4. 

FR 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Sous réserve de modifications techniques

Tous les incidents sérieux liés au produit doivent être notifiés au fabricant et à l’autorité nationale compétente.

FR 

Référence

Numéro de lot

Marque CE

Diagnostics in vitro

Risque de contamination en cas de réutilisation

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication

Système à barrière simple stérile

Système de barrière stérile simple avec emballage de protection extérieur

Ne pas restériliser

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

*CLSI (Clinical and Laboratory Stan dards Institute)
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Sustav za uzorkovanje krvi S-Sedivette® in-vitro 

*BSG = njem. brzina sedimentacije eritrocita (SE)

Opis proizvoda

Sustav za uzorkovanje krvi S-Sedivette®

S-Monovette® ili (Safety) iglu Multifly®, kao i od pripravka citratnog pufera (0,105 mol/l pH 5,5 puferska otopina trinatrijeva citrata / limunske kiseline, odgovara 3,2 % puferskoj otopini trinatrijeva citrata / limunske kiseline  

® je sterilna.

Upute za uporabu – SARSTEDT S-Sedivette® sustav za uzorkovanje krvi HR 

SARSTEDT S-Sedivette® sustav za uzorkovanje krvi Citrat 4NC

Epruveta S-Sedivette®

®

obavezno je ispravno punjenje epruvete.

Citrat inhibira koagulaciju kompleksiranjem iona kalcija.

Obratite pozornost na NAPOMENE pod Uzorkovanje i rukovanje za kombiniranu uporabu S-Sedivette®

1. 

2. 
® Igle s postavljenim štitnikom igle. 

3. 

4. 

5. Nedovoljno punjenje epruvete S-Sedivette®

6. ® nije namijenjena ponovnom ubrizgavanju u ljudsko tijelo.

7. 

8. 

Aditiv Oznaka
 

DIN EN ISO 6710
 

BS 4851*

S-Sedivette® 4NC crna

®:
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Materijal potreban za uzimanje uzoraka

1. ® ®).

2. ® Igle.

3. 

4. 

5.  

6. 

7. Poveska.

8. Flaster ili zavoj.

9. Spremnik za odlaganje medicinskih oštrica za sigurno zbrinjavanje infektivnog materijala

1. 

2. Epruvete s citratom ili aktivatorom koagulacije (sa ili bez gela, Serum CAT / Serum Gel CAT)

3. Epruvete s aktivatorom koagulacije ili citratom

4. Epruvete s heparinom s gelom / bez gela

5. Epruvete s EDTA s gelom / bez gela

6. Epruvete s inhibitorima glikolize

7. Epruvete s drugim aditivima

® iglom),  
®

Izbjegavajte povratni tok

1. 

2. 

3. ® ® dodatno i ispod razine ruke / mjesta uboda.

4. ®

5. Otpustite povesku dok se epruveta S-Sedivette® puni krvlju.

Proizvod do uporabe treba skladištiti na sobnoj temperaturi.

1.  

2.  

Nemojte miješati brzim pokretima.) 

3. 

4. Princip mjerenja odgovara proceduri CLSI H2-A5.

5. Preciznost mjerenja iznosi +/- 1 mm mjernog puta.

6. 
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Uzorkovanje krvi

Postoje dvije tehnike uzorkovanja krvi: aspiracijska tehnika i vakuumska tehnika. 

 

 

Postupak uzorkovanja krvi: pogledajte i videozapis o rukovanju epruvetom S-Monovette® kod aspiracijske ili vakuumske tehnike sa Safety Iglom ili Safety-Multifly® Iglom:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

RADI SMANJENJA RIZIKA INFEKCIJE TIJEKOM UZIMANJA KRVI NOSITE RUKAVICE. 

1. ® za potreban uzorak. 

2. Odaberite mjesto za venepunkciju. Za pripremu mjesta za venepunkciju slijedite smjernice ustanove.

Uzorkovanje krvi aspiracijskom tehnikom 

Pozor! Upotrebljavajte S-Sedivette®

Upotrebljavajte samo sa S-Monovette® (Safety) Iglama ili (Safety) Multifly® Iglama ili Adapterom za S-Monovette®. 

Prikaz primjene sa Safety Iglom:

Neposredno prije venepunkcije umetnite S-Sedivette® laganim okretanjem u smjeru kretanja kazaljke na satu . 

® .  

S-Sedivette® otpustite laganim zakretanjem u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu  i zatim je izvucite iz Safety Igle (odspojite) . Safety Igla ostaje u veni.

®  + „klik" ili 
® (Safety) Iglu ili (Safety) Multifly® Iglu.

®  
Nemojte miješati brzim pokretima.

 (klip dosjeda u dno epruvete S-Sedivette®) i odlomite 

1. 

2. 

3. 

5x
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Uzorkovanje krvi vakuumskom tehnikom 

Pozor! Upotrebljavajte S-Sedivette®

Upotrebljavajte samo sa S-Monovette® (Safety) Iglama ili (Safety) Multifly® Iglama ili Adapterom za S-Monovette®. 

Prikaz primjene sa Safety Iglom:

® aspiracijskom tehnikom, pogledajte TEHNIKA VENEPUNKCIJE Aspiracijska tehnika  – .  
Zatim nastavite s vakuumskom tehnikom.

®

Ovu pripremljenu epruvetu S-Sedivette® ® i osigurajte laganim okretanjem u smjeru kretanja kazaljke na satu  + .

S-Sedivette® otpustite laganim zakretanjem u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu  i zatim je izvucite iz Safety Igle (odspojite) . Safety Igla ostaje u veni.

 
Prvo odspojite S-Sedivette®  + , a zatim izvucite Safety Iglu iz vene. Štitnik igle aktivira se tehnikom jedne ruke ili na stabilnoj, ravnoj površini sve dok igla ne dosjedne u štitnik igle uz  

®  
Nemojte miješati brzim pokretima.

1. 

2. 

3. 

5x
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®. 

® ® S 2000 NX (br. art.: 90.1092). Upute za uporabu na internetu: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 na: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

 

1. 

2. Sustav za mjerenje (Sedipus® ili SARSTEDT stalak za SE) mora biti postavljen na vodoravnu podlogu. Prilikom mjerenja postavite napunjenu epruvetu S-Sedivette® uspravno u sustav za mjerenje  

(Sedipus®

3. 

1. 

2. 

3. 

4. Zbrinjavanje potencijalno infektivnog materijala treba provesti u skladu sa smjernicama i pravilima vaše ustanove.

HR 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Broj artikla

Broj serije

Upotrebljivo do

Oznaka CE

In-vitro

Pogledajte upute za uporabu

Zemlja proizvodnje

Sustav jednostruke sterilne barijere

Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim zaštitnim pakiranjem

Ne smije se ponovno sterilizirati

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitalno izdanje Labor & Diagnose 2020; poglavlje 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (pogledajte na: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Az S-Sedivette® vérvételi eszközöket, kanülöket és adaptereket együtt rendszerként a vénás vérvételhez használják. A csövek vénás vér levételére, szállítására és feldolgozására szolgálnak kézi vérsüllyedési sebesség 
in-vitro diagnosztikai meghatározásához. A kapott eredmények a Westergren módszernek felelnek meg.

*BSG = vörösvérsejt-süllyedési sebesség, vérsüllyedési sebességnek is nevezik

Az S-Sedivette® ® 
(biztonsági) kanül vagy (biztonsági) Multifly® kanül csatlakoztatásához fejlesztettek ki, valamint egy citrát puffer preparátum (0,105 mol/l pH 5,5 trinátrium-citrát / citromsavas puffer oldat, amely 3,2 %-os trinátrium-
citrát / citromsavas puffer oldatnak felel meg 1:4 keverési arányban (1 rész citrát + 4 rész vér) és keverési segédként egy üveggolyó tartozik még hozzá.

Clinical and Laboratory Standards Institute (CLSI) jóváhagyott szabványainak. Az S-Sedivette® belül steril.

Használati utasítás – SARSTEDT S-Sedivette® vérvételi rendszer HU 

SARSTEDT S-Sedivette® vérvételi rendszer, citrát 4NC

Az S-Sedivette®

trinátrium-citrát oldat; gyakran 3,2 %-ra felkerekítve), és egy S-Sedivette®  

Ezt a citrátos teljes vért mintaanyagként rutinvizsgálatokhoz, a vérsüllyedési sebesség meghatározásához használják. 

A véralvadás-gátlás a kalcium ionok komplexálása segítségével történik a citrát által.

Kérjük, hogy a mintavétel és kezelés alatt tartsa be az S-Sedivette®

1. 

magát.

2. Minden biológiai mintát és az éles / hegyes vérvételi eszközöket (kanülöket, adaptereket) az Ön intézményében érvényes irányelvek és eljárások szerint kezelje. Biológiai mintákkal történt közvetlen érintkezés, illetve 
®-kanült. Tartsa be az Ön 

intézményében érvényes irányelveket és eljárásokat.

3. 

4.  

5. Az S-Sedivette®

6. Az S-Sedivette®

7. 

8. A folyékony konzerválószer és koaguláció gátló átlátszó. Ne használja, ha a folyadékok zavarosak vagy kicsapódnak.

Adalékanyag Kupak színe DIN EN ISO 6710 Kupak színe a BS 4851* szerint

S-Sedivette® 4NC Fekete lila

Az S-Sedivette®
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A mintavételhez szükséges eszközök

1. Minden szükséges S-Monovette® vérvételi rendszer (S-Sedivette®

2. ® kanülök.

3. 

4. Címkék a beteg azonosításához.

5.  

Ne használjon alkohol tartalmú tisztító anyagokat, ha a mintát véralkohol-teszthez használják fel.

6. Száraz, steril, egyszer használatos vattacsomó.

7. Vénaleszorító.

8. Ragtapasz vagy kötés.

9. 

Ajánlott mintavételi sorrend:

1. Vérkultúra palackok.

2. Csövek citráttal vagy koaguláció aktivátorral (gél szérum CAT-tel / gél szérum CAT nélkül).

3. Csövek koaguláció aktivátorral vagy citráttal.

4. Csövek heparinnal géllel / gél nélkül.

5. Csövek EDTA-val, géllel / gél nélkül.

6. Csövek glikolízis gátlószerrel.

7. Csövek más adalékanyagokkal.

®

®

Visszafolyás elkerülése

1. Kizárólag a használati utasításban ajánlott anyagokat használja.

2. A beteget úgy fektesse le, hogy könnyen hozzáférjen a vénájához és a beteg karja vagy más punkciós terület lefelé nézzen.

3. Tartsa a csavaros kupakkal ellátott S-Sedivette® ® kanülök használata esetén a kar szintje / punkciós terület alá.

4. Biztosítani kell, hogy az S-Sedivette®

5. Lazítsa meg a vénás érszorítót, miközben a vér az S-Sedivette®

1.  

2.  

Ne rázza gyorsan ide-oda.) homogenizáláshoz. 

3. 

4. A mérési elv CLSI H2-A5-nek felel meg.

5. A mérési pontosság a mérési út +/- 1 mm teszi ki.

6. Az 1:4 arányú keverési arány közvetlenül befolyásolja az elemzési eredményt és be kell tartani. 
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Vérvétel

 

 

Alkalmazás vérvételhez: lásd az S-Monovette® csövek és a biztonsági kanülök, ill. biztonsági Multifly®  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

1. ® csövet a szükséges mintához. 

2. 

Vérvétel aspirációs technikával 

Figyelem! Az S-Sedivette® csövet csak vérvételhez szabad használni, de injekciózáshoz nem. 

Csak ezekkel a kanülökkel (S-Monovette® (biztonsági) kanülök vagy (biztonsági) Multifly® kanülök / S-Monovette®

Itt mutatjuk be a biztonsági kanülök használatát:

® csövet a biztonsági kanül beépített tartójába  és  biztosítsa . 

 
A beteget úgy fektesse le, hogy könnyen hozzáférjen a vénájához és a beteg karja vagy más punkciós terület lefelé nézzen.

® .  

Fordítsa kissé az S-Sedivette® csövet az óramutató járásával ellentétes irányba . A biztonsági kanül a vénában marad.

®  + 
egy ®

Multifly® kanüljeire vonatkozó használati utasítást is.

A vérmintát azonnal keverje össze alaposan. Az S-Sedivette® csövet ötször lassan fordítsa fejre. A légbuboréknak / gázbuboréknak mindig a másik oldalra kell átmennie!  
Ne rázza gyorsan ide-oda.

A szállításhoz és centrifugáláshoz húzza a dugattyús rudat hallhatóan a dugattyú  bekattanási helyzetébe (a dugattyú bekattan az S-Sedivette® .

1. 

2. Ha a véralvadás bekövetkezik, helyezzen rá kötést, ha szükséges. 

3. 

5xKatt
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Vérvétel vákuumtechnikával 

Figyelem! Az S-Sedivette® csövet csak vérvételhez szabad használni, de injekciózáshoz nem. 

Csak ezekkel a kanülökkel (S-Monovette® (biztonsági) kanülök vagy (biztonsági) Multifly® kanülök / S-Monovette®

Itt mutatjuk be a biztonsági kanülök használatát:

®  – .  
Ezután folytassa vákuumtechnikával.

® aljáig, és hagyja hallhatóan  bekattanni. Ezután törje le a dugattyú rudat .

® csövet az S-Monovette® biztonsági kanül beépített tartójába és  biztosítsa  + .

Fordítsa kissé az S-Sedivette® csövet az óramutató járásával ellentétes irányba . A biztonsági kanül a vénában marad.

A vérvétel befejezése:  
Húzza ki az S-Sedivette® csövet  + 

A vérmintát azonnal keverje össze alaposan. Az S-Sedivette® csövet ötször lassan fordítsa fejre. A légbuboréknak / gázbuboréknak mindig a másik oldalra kell átmennie!  
Ne rázza gyorsan ide-oda.

1. 

2. Ha a véralvadás bekövetkezik, helyezzen rá kötést, ha szükséges. 

3. 

5x

Katt
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®

Automatikus meghatározás: 

A Sediplus® az automatikus meghatározáshoz áll rendelkezésre. Tartsa be a Sediplus® S 2000 NX (cikkszám: 90.1092) használati utasítását. Online használati utasítás: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 információ: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Kézi meghatározás:

A vérsüllyedés kézi meghatározásához használja a SARSTEDT skálával ellátott süllyedési állványát, cikkszám: 90.1090. Vegye figyelembe a SARSTEDT BSG állványaira vonatkozó használati utasítást.  
Online használati utasítás: SARSTEDT kézi vérsüllyedés – BSG állványok és süllyedés pipetták; GB 562 a www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use oldalon.

1. A mintát óvatosan fordítsa fejre.

2. ® vagy a SARSTEDT süllyedési állványai) vízszintes alátéten kell állniuk. A méréshez állítsa a megtöltött S-Sedivette®  

(Sedipus®

3. A vérsüllyedés meghatározásának a vérvétel után 4 órán belül meg kell történnie.

1. 

2. 

3. 

4. Az esetlegesen szennyezett, felhasznált anyag ártalmatlanítása az intézmény irányelvei szerint történik.

HU 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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A technikai változtatások jogát fenntartjuk

Minden a termékkel kapcsolatosan bekövetkezett súlyos eseményt az illetékes nemzeti hatósághoz, hivatalhoz jelenteni kell.

HU 

Cikkszám

Gyártási tételszám

Lejárat napja:

CE-jelölés

In vitro diagnosztika

Tartsa be a használati utasítást!

Újrafelhasználás esetén: szennyezésveszély

Száraz helyen tárolja

Gyártó

Gyártási ország

Steril folyadékpálya 

Ne sterilizálja újra!

Szimbólumok és jelölések magyarázata:

Termékre vonatkozó szabványok és irányelvek érvényes változata

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

Thomas, L.: Labor und Diagnose. (Laboratórium és diagnózis.) Laboratórium és diagnózis digitális kiadás 2020; 19.3.2 fejezet Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR)(Vérsüllyedési reakció)  
(www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (lásd itt: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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La S-Sedivette®, gli aghi e gli adattatori sono utilizzati insieme come sistema per i prelievi ematici venosi. Servono per raccogliere, trasportare e manipolare campioni di sangue venoso per l’analisi diagnostica in vitro 
della velocità di eritrosedimentazione (VES). I risultati ottenuti della misurazione corrispondono al metodo secondo Westergren.

*VES = Velocità di eritrosedimentazione

Il sistema di prelievo ematico S-Sedivette® è costituito da un contenitore di plastica, uno stantuffo, un pistone e un tappo a vite di plastica con codifica a colori con membrana integrata, sviluppata appositamente per il 
collegamento a un ago (Safety) o ago (Safety) Multifly® S-Monovette®

soluzione di citrato trisodico / soluzione tampone con acido citrico al 3,2 % in rapporto di miscelazione 1:4 con 1 parte di citrato + 4 parti di sangue) e una sfera di vetro come strumento di miscelazione.

Il volume della preparazione e la relativa tolleranza consentita così come il rapporto tra sangue e additivo rispettano i requisiti e le raccomandazioni della norma internazionale DIN EN ISO 6710 ”Single-use containers for 
venous blood specimen collection” e i Clinical and Laboratory Standards Institute’s Approved Standards (CLSI). La S-Sedivette® è internamente sterile.

Istruzioni d’uso – Sistema di prelievo ematico S-Sedivette® SARSTEDT IT 

Sistema di prelievo ematico S-Sedivette® SARSTEDT Citrato 4NC

La S-Sedivette®

(soluzione di citrato trisodico al 3,13%, spesso arrotondato al 3,2 %) e corrisponde al 20 % del volume nominale di una S-Sedivette®. Il rapporto di miscela tra citrato e sangue corrisponde a 1:4 – 1 parte di volume di 
citrato e 4 parti di volume di sangue. Il corretto riempimento è indispensabile per le analisi.

Questo sangue intero-citrato viene utilizzato come campione per esami di routine, per analisi per stabilire la velocità di eritrosedimentazione. 

L’inibizione della coagulazione avviene tramite complessazione degli ioni calcio tramite il citrato.

Rispettare gli AVVISI su prelievo e manipolazione nella combinazione S-Sedivette® e ago a farfalla.

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. Precauzioni generali: Indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi dal sangue e dalla possibile esposizione a materiale del campione potenzialmente infettivi e a patogeni trasmissibili.

2. 
® con copriago integrato. Attenersi alle 

direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. 

4. In caso di prelievo ematico mediante accesso endovenoso (EV), occorre assicurarsi che l’accesso venga risciacquato correttamente in base al presidio (ossia, che venga ripulito dalla soluzione endovenosa)  

prima di iniziare il prelievo di sangue. Il lavaggio corretto dell’accesso previene risultati delle analisi errate.

5. ® provoca una proporzione errata tra sangue e preparazione / additivo e può causare risultati di analisi errati.

6. Il sangue prelevato e manipolato con la S-Sedivette® non deve essere nuovamente iniettato nell’organismo umano.

7. 

8. 

Additivo Codice in lettere Colore del tappo DIN EN ISO 6710

S-Sedivette® 4NC Nero Viola

®:
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PRIMA DI PROCEDERE AL PRELIEVO EMATICO VENOSO, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il prelievo del campione

1. Tutti i sistemi di prelievo ematico S-Monovette® necessari (inclusa la S-Sedivette®).

2. ®

3. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con il sangue o materiali potenzialmente infettivi.

4. 

5. Materiale disinfettante per la pulizia del sito di prelievo (attenersi alle linee guida della struttura per la preparazione del sito di prelievo sterile del campione).  

6. Garze monouso asciutte e asettiche.

7. Laccio emostatico.

8. Cerotto o medicazione.

9. 

Procedura di prelievo consigliata:

1. Flaconi per emocoltura.

2. Contenitori con citrato o attivatore della coagulazione (con / senza gel siero CAT / siero gel CAT).

3. Contenitori con attivatore della coagulazione o citrato.

4. Contenitori con eparina con / senza gel.

5. Contenitori con EDTA con / senza gel.

6. Contenitori con inibitori della glicolisi.

7. Contenitori con altri additivi.

®),  
si consiglia di anticipare il prelievo di un contenitore vuoto (ad es. S-Monovette® 

NOTA: per la procedura di prelievo, attenersi alle norme del proprio istituto.

Le S-Sedivette contengono additivi chimici. Attenersi alle seguenti indicazioni per evitare il riflusso:

1. Utilizzare esclusivamente i materiali consigliati nelle istruzioni d’uso.

2. Posizionare il paziente in modo da godere di un facile accesso alla vena e dirigere in basso il braccio o altra sede della puntura.

3. Tenere la S-Sedivette® ®, sotto il livello del braccio / sede della puntura.

4. Occorre assicurarsi che, al momento della venipuntura, il contenuto della S-Sedivette® non tocchi il tappo a vite o l’estremità dell’ago.

5. ®.

Conservazione

Conservare il prodotto a temperatura ambiente fino all’utilizzo.

1. La conservazione deve avvenire a temperatura ambiente. Le analisi della VES devono quindi avvenire entro le prime 4 ore dal prelievo ematico.  

Il campione può essere conservato in frigorifero (4 °C) per un periodo di tempo più lungo (massimo 24 ore). Il campione deve essere quindi portato, prima dell’utilizzo, a temperatura ambiente. 

2. Prima di misurare la velocità di sedimentazione, il campione di sangue deve essere accuratamente agitato (capovolgendolo 5 volte. La bolla d’aria / perla di vetro deve sempre raggiungere l’estremità opposta!  

3. 

4. Il principio di misurazione corrisponde al CLSI H2-A5.

5. 

6. 
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Prelievo ematico

Si differenzia tra due tecniche di prelievo: la tecnica di aspirazione e la tecnica sottovuoto. 

La tecnica di aspirazione consente, grazie alla corsa controllata dello stantuffo, un prelievo ematico atraumatico con flusso di sangue lento e continuo.  
Il flusso di sangue, in questo modo, risulta direttamente adattabile a tutte le situazioni e condizioni delle vene; l’emolisi si riduce.

La tecnica sottovuoto consente, grazie a un contenitore svuotato in precedenza, il prelievo ematico secondo il principio della depressione con un flusso di sangue continuo e rapido.  
Questa tecnica, pertanto, è ideale per buone condizioni venose e semplici condizioni di prelievo.

Manipolazione per il prelievo di sangue: si veda anche il video sulla manipolazione della S-Monovette® nella tecnica di aspirazione e nella tecnica sottovuoto con l’ago Safety o con l’ago Safety-Multfly®:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

INDOSSARE I GUANTI DURANTE IL PRELIEVO PER RIDURRE AL MINIMO IL RISCHIO DI ESPOSIZIONE. 

1. Selezionare la S-Sedivette® idonea per il campione richiesto. 

2. 

Prelievo ematico con tecnica di aspirazione 

Attenzione! Utilizzare la S-Sedivette® solo per il prelievo ematico e non a scopo di iniezione. 

Utilizzare solo con aghi (aghi (Safety) S-Monovette® o aghi (Safety-)Multifly® / adattatore per la S-Monovette®). 

Qui viene mostrato l’utilizzo dell’ago Safety:

Immediatamente prima della venipuntura inserire la S-Sedivette® nel supporto integrato dell’ago Safety e fissarla ruotando leggermente in senso orario . 

Applicare il laccio emostatico in caso di bisogno per massimo 1 minuto. Preparare il sito di iniezione con un disinfettante adeguato. Non toccare più la sede di venipuntura dopo la disinfezione. 
Posizionare il paziente in modo da godere di un facile accesso alla vena e dirigere in basso il braccio o altra sede della puntura.

Estrarre e togliere il tappo protettivo dall’ago. Pungere la vena, ritrarre lentamente lo stantuffo e allentare il laccio emostatico mentre il sangue fluisce nella S-Sedivette® .  
Attendere fino all’interruzione del flusso di sangue per consentire il corretto riempimento.

Rimuovere la S-Sedivette® ruotando leggermente in senso antiorario  e toglierla (scollegarla) dall’ago Safety . L’ago Safety rimane in vena.

Conclusione del prelievo di sangue: Scollegare in primo luogo la S-Sedivette®  +  e quindi estrarre dalla vena l’ago Safety. Con tecnica a una mano attivare il copriago o su una superficie stabile e piana - 
fino a quando l’ago scatta (si attiva) in posizione con un clic udibile e percettibile nel copriago - o premendo il copriago con il dito indice contro l’estremità inferiore dello stesso; si vedano anche le istruzioni 
d’uso per l’ago (Safety) S-Monovette® o l’ago (Safety-)Multifly®

Mescolare subito a fondo il campione ematico. Capovolgere lentamente per cinque volte la S-Sedivette®. La bolla d’aria / perla di vetro deve sempre raggiungere l’estremità opposta!  
Non scuotere velocemente.

Per il trasporto e la centrifugazione tirare lo stantuffo fino a sentire lo scatto  (lo stantuffo scatta nel fondo della S-Sedivette®) e staccare il pistone .

1. 

2. Una volta che il sangue si è coagulato applicare un bendaggio se si desidera. 

3. Smaltire l’ago Safety in un contenitore adatto per lo smaltimento di sostanze a rischio biologico.

5x
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Prelievo ematico con tecnica sottovuoto. 

Attenzione! Utilizzare la S-Sedivette® solo per il prelievo ematico e non a scopo di iniezione. 

Utilizzare solo con aghi (aghi (Safety) S-Monovette® o aghi (Safety-)Multifly® / adattatore per la S-Monovette®). 

Qui viene mostrato l’utilizzo dell’ago Safety:

Per iniziare il prelievo ematico in modo atraumatico, SARSTEDT consiglia di fare il primo prelievo con la S-Monovette® utilizzando la tecnica di aspirazione (si veda Tecnica di aspirazione per la TECNICA DI 
VENIPUNTURA)  – .  
Quindi continuare con la tecnica sottovuoto.

Prima del prelievo ematico tirare con lo stantuffo il pistone fino al fondo della S-Sedivette® e farlo scattare in modo udibile . Lo stantuffo viene quindi staccato .

Inserire la S-Sedivette® preparata nel supporto integrato dell’ago Safety S-Monovette® e fissarla ruotando leggermente in senso orario  + .

Attendere fino all’interruzione del flusso di sangue per consentire il corretto riempimento.

Rimuovere la S-Sedivette® ruotando leggermente in senso antiorario  e toglierla (scollegarla) dall’ago Safety . L’ago Safety rimane in vena.

Conclusione del prelievo di sangue:  
Scollegare la S-Sedivette®   +   e quindi togliere dalla vena l’ago Safety. Con tecnica a una mano attivare il copriago o su una superficie stabile e piana, fino a quando l’ago scatta (si attiva) in posizione  
con un clic udibile e percettibile nel copriago, o premendo il copriago con il dito indice contro l’estremità inferiore dello stesso.

Mescolare subito a fondo il campione ematico. Capovolgere lentamente per cinque volte la S-Sedivette®. La bolla d’aria / perla di vetro deve sempre raggiungere l’estremità opposta!  
Non scuotere velocemente.

1. 

2. Una volta che il sangue si è coagulato applicare un bendaggio se si desidera. 

3. Smaltire l’ago Safety in un contenitore adatto per lo smaltimento di sostanze a rischio biologico.

5x
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Istruzioni generali

Il campione ematico deve essere omogeneizzato prima della misurazione della velocità di eritrosedimentazione capovolgendolo con attenzione. Consigliamo l’utilizzo del miscelatore rotante Sarmix®. 

Rilevamento automatico: 

Il Sediplus® è a disposizione per il rilevamento automatico. Devono essere rispettate le istruzioni d’uso del Sediplus® ® S 2000 NX;  
GB 557 su: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Rilevamento manuale:

Per il rilevamento manuale della VES deve essere utilizzato il portaprovette di sedimentazione SARSTEDT con graduazione, codice art.: 90.1090. Devono essere osservate le istruzioni d’uso del portaprovette VES di 

1. Capovolgere attentamente il campione.

2. Il sistema di misurazione (Sedipus® o il portaprovette SARSTEDT) deve stare su un piano orizzontale. Per le misurazioni posizionare verticalmente la S-Sedivette® riempita sul sistema di misurazione  

(Sedipus® o portaprovette SARSTEDT). Osservare le relative istruzioni d’uso.

3. La determinazione della VES dovrebbe essere conclusa entro 4 ore dal prelievo ematico.

1. 

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. I sistemi di prelievo ematico contaminati o riempiti devono essere smaltiti in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere autoclavati e inceneriti.

4. 

IT 
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Con riserva di modifiche tecniche

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all’autorità nazionale competente.

IT 

Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Dispositivi medici diagnostici in vitro

In caso di riutilizzo: pericolo di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione

Sistema singolo di barriera sterile

Sistema a barriera sterile semplice con confezione di protezione esterna

Non risterilizzare

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

DIN EN ISO 6710: Contenitori monouso per il prelievo di campioni ematici venosi negli esseri umani

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (vedi su: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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„S-Sedivette® in-vitro diagnostiniam kraujo 

„S-Sedivette® ®“ 
®

Institute’s Approved Standards (CLSI). „S-Sedivette®“ viduje yra sterili.

Naudojimo instrukcijos – SARSTEDT „S-Sedivette®“ kraujo surinkimo sistema LT 

SARSTEDT „S-Sedivette®“ kraujo surinkimo sistemos citratas 4NC

„S-Sedivette®  
®  

Koaguliacija slopinama kalcio jonus kompleksuojant su citratu.

®

1. 

2. 
®“ kaniules su integruota adatos apsauga.  

3. 

4.  

5. ®

6. ®

7. 

8. 

Priedas Raidinis kodas
Dangtelio spalva pagal  

DIN EN ISO 6710
Gaubtelio spalva pagal  

BS 4851*

S-Sedivette® 4NC juoda

®



81

LT 

1. Visi reikalingi „S-Monovette® ®“).

2. ®

3. 

4. 

5.  

6. 

7. Venos turniketai.

8. 

9. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

®“ kaniule),  
®

Venkite atgalinio srauto

1. 

2. 

3. ® ®

4. ®

5. ®“.

1.  

2.  

Nevartykite greitai ir intensyviai). 

3. 

4. Matavimo principas atitinka CLSI H2-A5.

5. Matavimo tikslumas yra +/- 1 mm matavimo atstumo.

6. 
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LT 

 

 

® ®“ kaniule:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

1. ®“. 

2. 

®“ naudokite tik kraujui imti, o ne injekcijai. 

®“ (saugos) kaniule, (saugos) „Multifly®“ kaniule / „S-Monovette®“ adapteriu). 

®  . 

 

® “.  

Pajudinkite „S-Sedivette®“ šiek tiek pasukdami  

®  +  
® 

®

®  
Nepurtykite greitai ir intensyviai.

® .

1. 

2. 

3. 

5xSpragt
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LT 

®“ naudokite tik kraujui imti, o ne injekcijai. 

®“ (saugos) kaniule, (saugos) „Multifly®“ kaniule / „S-Monovette®“ adapteriu). 

®  - .  

® .  
.

® ®   + .

Pajudinkite „S-Sedivette®“ šiek tiek pasukdami  

 
Atjunkite „S-Sedivette®“  +  

®  
Nepurtykite greitai ir intensyviai.

1. 

2. 

3. 

5x

Spragt
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Bendroji informacija
®“. 

Automatinis patvirtinimas 

Automatiniam patvirtinimui galima naudoti „Sediplus®“. Privaloma laikytis „Sediplus® ® S 2000 NX“;  
GB 557 adresu www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Rankinis patvirtinimas

 

1. 

2. Matavimo sistema („Sediplus® ®  

(„Sediplus®

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

LT 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Dalies numeris

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai

Laikyti sausai

Gamintojas

Pagaminimo šalis

Vieno sterilaus barjero sistema

Sterilaus barjero sistema su išorine apsaugine pakuote

Nesterilizuoti pakartotinai

Šiuo metu gaminiui galiojantys standartai ir direktyvos

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Skaitmeninis leidinys Labor & Diagnose 2020; Skyrius 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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S-Sedivette®

in vitro 

Produkta apraksts

S-Sedivette® ® 
(Safety-) kanulu vai (Safety-) Multifly®

collection“ un Clinical and Laboratory Standards Institute’s Approved Standards (CLSI). S-Sedivette®

® LV 

SARSTEDT S-Sedivette®

S-Sedivette®

®

®

1. 

2. 
®

3. 

4. 

5. S-Sedivette®

6. Ar S-Sedivette®

7. 

8. 

Piedeva Burtu kods
 

BS 4851*

S-Sedivette® 4NC melns violets

S-Sedivette®
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LV 

1. ® ®).

2. ®

3. 

4. 

5.  

6. 

7. 

8. 

9. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Trauki ar EDTA ar / bez gela.

6. 

7. 

® kanulu),  
®

1. 

2. 

3. Turiet S-Sedivette® ®

4. ®

5. ®.

1.  

2.  

3. 

4. 

5. 

6. 
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LV 

 

 

® ® kanulu:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

1. ®. 

2. 

®

® ® ®). 

®  un nostipriniet to,  . 

® .  

Kustiniet S-Sedivette®, to  

®  + 

S-Monovette® ® kanulu.
®  

® .

1. 

2. 

3. 

5x
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LV 

®

® ® ®). 

®  – .  

® .

® ®  + .

Kustiniet S-Sedivette®, to  

 
Atvienojiet S-Sedivette®  +  

®  

1. 

2. 

3. 

5x
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®. 

Sediplus® ® S 2000 NX lietošanas instrukciju (artikula nr.: 90.1092). Tiešsaistes lietošanas instrukcija: Sediplus® S 2000 NX;  

 

1. 

2. ®  
® ®

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

LV 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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LV 

Produkta numurs

Partijas nosaukums

In vitro diagnostika

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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De S-Sedivette®, naalden en adapters worden samen gebruikt als systeem voor veneuze bloedafname. Zij worden gebruikt voor de afname, het transport en de verwerking van veneus bloed voor in-vitro -diagnostische 
bepaling van de manuele bloedbezinkingssnelheid (BSG*). De verkregen meetresultaten komen overeen met de methode volgens Westergren.

Het product is bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel. 

*BSE = erytrocytbezinkingssnelheid of bloedbezinkingssnelheid

S-Sedivette® bloedafnamesysteem bestaat uit een kunststof buisje, een zuiger, een zuigerstang en een kleurgecodeerde kunststof schroefdop met geïntegreerd membraan, dat speciaal voor de aansluiting op een 
S-Monovette® (Safety-)naald of (Safety-) Multifly®-naald werd ontwikkeld, alsook citraat buffer preparaat (0,105 mol/l pH 5,5 trinatriumcitraat / citroenzuur-buffer-oplossing, komt overeen met 3,2 % trinatriumcitraat / 
citroenzuur-buffer-oplossing in mengverhouding 1:4 (1 deel citraat + 4 delen bloed) en een glazen bol als menghulpmiddel.

® is steriel vanbinnen.

® bloedafnamesysteem NL 

SARSTEDT S-Sedivette® bloedafnamesysteem citraat 4NC

De S-Sedivette® bevat het anticoagulans trinatriumcitraat en dient om volbloed op te vangen. Trinatriumcitraat is aanwezig als 0,105 mol/l pH 5,5 trinatriumcitraat/ citroenzuur-buffer-oplossing (3,13 % 
trinatriumcitraatoplossing; vaak wordt naar boven afgerond tot 3,2 %) en bedraagt 20 % van het nominale volume van een S-Sedivette®. De mengverhouding van citraat tot bloed bedraagt 1:4 – 1 volumedeel citraat  
en 4 volumedelen bloed. Een correcte vulling is absoluut vereist voor de analyse.

Dit citraatvolbloed wordt gebruikt als monstermateriaal voor de routinetests, de bepaling van de bezinkingssnelheid van de bloedcellen. 

De stollingsremming gebeurt door de complexatie van de calciumionen door citraat.

AANWIJZINGEN onder monsterafname en behandeling voor de combinatie S-Sedivette® en vleugelnaald in acht nemen.

1. 

monstermateriaal en door bloed overgedragen pathogenen.

2. 
®-naalden met geïntegreerde 

3. 

4.  

de bloedafname begonnen wordt. Een spoeling van de toegang volgens de voorschriften voorkomt foutieve analyseresultaten.

5. Ondervulling van de S-Sedivette® leidt tot een onjuiste verhouding tussen bloed en preparaat/additief en kan leiden tot onjuiste analyseresultaten.

6. Bloed dat met de S-Sedivette®

7. 

8. 

Additief Lettercode Kleur van de dop DIN EN ISO 6710 Kleur van de dop volgens BS 4851*

S-Sedivette® 4NC zwart paars

®
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NL 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE VENEUZE BLOEDAFNAME BEGINT.

Benodigdheden voor de monsterafname

1. ® bloedafnamesystemen (inclusief S-Sedivette®).

2. ®-naalden.

3. 

4. 

5.  

Gebruik geen reinigingsmateriaal op alcoholbasis als de monsters voor bloedalcoholtests gebruikt moeten worden.

6. Droge, kiemarme wegwerpdoekjes.

7. Stuwband.

8. Pleister of verband.

9. 

Aanbevolen afnamevolgorde:

1. Flesjes bloedculturen.

2. Buisjes met citraat of stollingsactivator (met/zonder gel serum CAT/serumgel CAT).

3. Buisjes met stollingsactivator of citraat.

4. Buisjes met heparine met/zonder gel.

5. Buisjes met EDTA met/zonder gel.

6. Buisjes met glycolyse-inhibitoren.

7. Buisjes met andere additieven.

®-naald) begonnen,  
®

OPMERKING: Volg de instructies van uw instelling voor de volgorde van afname.

De S-Sedivetten bevatten chemische additieven. De volgende instructies moeten in acht worden genomen om terugstroming te voorkomen:

1. Gebruik alleen de in de gebruikershandleiding aanbevolen materialen.

2. 

3. Houd de S-Sedivette® ®

4. Zorg ervoor dat de inhoud van de S-Sedivette®

5. ® stroomt.

Bewaren

Het product moet tot aan de toepassing bij kamertemperatuur worden bewaard.

Beperkingen

1.  

Het monster kan gedurende een langere periode (maximaal 24 uur) in de koelkast (4 °C) bewaard worden. Het monster moet dan voor gebruik op kamertemperatuur gebracht worden. 

2.  

Niet snel heen en weer schudden.) worden gehomogeniseerd. 

3. De meting vereist een omgevingstemperatuur van 18 – 25 °C en moet beschermd tegen trillingen, tocht en direct zonlicht uitgevoerd worden. 

4. Het meetprincipe komt overeen met CLSI H2-A5.

5. De meetnauwkeurigheid bedraagt +/- 1 mm van het meetpad.

6. De mengverhouding van 1:4 is rechtstreeks van invloed op het analyseresultaat en moet in acht genomen worden. 



94

NL 

Bloedafname

Men onderscheidt twee afnametechnieken: de aspiratietechniek en de vacuümtechniek. 

De aspiratietechniek maakt door het gecontroleerd trekken van de zuigstang een zachte bloedafname mogelijk met een continue, langzame bloedstroom.  
Zo kan de bloedstroom onmiddellijk aan alle venenverhoudingen en omstandigheden worden aangepast en hemolyse verminderen.

 
Daarom is deze techniek uitstekend geschikt voor goede aderverhoudingen en eenvoudige afnameomstandigheden.

Gebruik voor bloedafname: zie ook de video over het gebruik van de S-Monovette® in de aspiratietechniek resp. vacuümtechniek met de Safety-naald resp. Safety-Multifly® naald:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

DRAAG HANDSCHOENEN OM HET BLOOTSTELLINGSRISICO TIJDENS DE BLOEDAFNAME TOT EEN MINIMUM TE BEPERKEN. 

1. Kies de geschikte S-Sedivette® voor de vereiste monstername. 

2. 

Bloedafname met de aspiratietechniek 

LET OP! S-Sedivette® enkel gebruiken voor de bloedafname en niet voor injectie. 

Gebruik enkel met deze naalden (S-Monovette® (Safety-)naalden of (Safety-)Multifly®-naalden/adapters voor de S-Monovette®). 

Hier wordt de toepassing met de Safety-naald getoond:

Schuif onmiddellijk voor het aanprikken van de ader de S-Sedivette® in de geïntegreerde houder van de Safety-naald  en vergrendel deze door lichtjes met de klok mee te draaien . 

Plaats indien nodig de stuwband (max. 1 minuut). Bereid de prikplaats met geschikt desinfectiemiddel voor. Raak de prikplaats van de ader na de desinfectie niet meer aan.  
Plaats de patiënt zo dat u gemakkelijk bij de ader kunt komen en leg de arm of een andere punctiezone van de patiënt indien mogelijk naar beneden.

Trek de beschermdop van de naald en verwijder deze. Prik de ader aan, trek de zuigstang langzaam terug en maak de stuwband los terwijl het bloed in de S-Sedivette® stroomt .  
Wacht tot de bloedstroom stopt om zo een correcte vulling mogelijk te maken.

Beweeg de S-Sedivette® door lichtjes tegen de klok in te draaien  en trek deze dan uit de Safety-naald (ontkoppelen) . Safety-naald blijft in de ader.

Koppel bij bloedafname met meerdere buisjes zoals hierboven beschreven de volgende S-Monovetten met de Safety-naald en neem verdere monsters af.
®  + , trek dan de Safety-naald uit de ader. Met de eenhandtechniek de naaldbescherming ofwel op een stevig, effen vlak - tot de naald 

met een voel- en hoorbare 'klik' in de naaldbescherming klikt (activeren) - of door te drukken met de wijsvinger tegen het onderste uiteinde van de naaldbescherming activeren, zie ook gebruikershandleiding 
voor de S-Monovette® (Safety-)naald of (Safety)Multifly®-naald.

Meng het bloedmonster onmiddellijk grondig. Keer de S-Sedivette® vijf keer langzaam ondersteboven. De luchtbel/gasparell moet altijd naar het andere eind gaan!  
Schud de afnamebuis niet snel heen en weer.

Trek voor transport en centrifugatie de zuigerstang hoorbaar in de klikpositie van de zuiger  (zuiger klikt in de S-Sedivette®-bodem) en breek de zuigerstang  af.

1. Druk met een droog, kiemarm doekje op de prikplaats tot de bloeding stopt. 

2. Zodra de bloedstolling geactiveerd is, plaatst u een verband, indien gewenst. 

3. 

5x
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Bloedafname met de vacuümtechniek 

Let op! S-Sedivette® enkel gebruiken voor de bloedafname en niet voor injectie. 

Gebruik enkel met deze naalden (S-Monovette® (Safety-)naalden of (Safety-)Multifly®-naalden/adapters voor de S-Monovette®). 

Hier wordt de toepassing met de Safety-naald getoond:

Om de bloedafname zacht te beginnen, raadt SARSTEDT aan de eerste S-Monovette® met de aspiratietechniek af te nemen, zie Bloedafname met de aspiratietechniek  – .  
Ga daarna verder met de vacuümtechniek.

Trek voor de bloedafname met de zuigstang de zuiger tot aan de S-Sedivette®-bodem en laat deze hoorbaar  vastklikken. Dan wordt de zuigerstang afgebroken .

Schuif deze voorbereide S-Sedivette® in de geïntegreerde houder van de S-Monovette® Safety-naald en vergrendel deze door lichtjes met de klok mee te draaien  + .

Wacht tot de bloedstroom stopt om zo een correcte vulling mogelijk te maken.

Beweeg de S-Sedivette® door lichtjes tegen de klok in te draaien  en trek deze dan uit de Safety-naald (ontkoppelen) . Safety-naald blijft in de ader.

Koppel bij bloedafname met meerdere buisjes zoals hierboven beschreven eerst volgende S-Monovetten met de Safety-naald en neem verdere monsters af.

 
Ontkoppel de S-Sedivette®  + , trek dan de Safety-naald uit de ader. Met de eenhandtechniek de naaldbescherming ofwel op een stevig, effen vlak - tot de naald met een voel- en hoorbare 'klik' in de 
naaldbescherming klikt (activeren) - of de naaldbescherming door te drukken met de wijsvinger tegen het onderste uiteinde van de naaldbescherming activeren.

Meng het bloedmonster onmiddellijk grondig. Keer de S-Sedivette® vijf keer langzaam ondersteboven. De luchtbel/gasparell moet altijd naar het andere eind gaan!  
Schud de afnamebuis niet snel heen en weer.

1. Druk met een droog, kiemarm doekje op de prikplaats tot de bloeding stopt. 

2. Zodra de bloedstolling geactiveerd is, plaatst u een verband, indien gewenst. 

3. 

5x



96

Algemene instructies

Het bloedmonster moet voor de meting van de bloedbezinkingssnelheid gehomogeniseerd worden door voorzichtig te mengen. We raden aan de menger Sarmix® te gebruiken. 

Automatische bepaling: 

De Sediplus® staat voor de automatische bepaling ter beschikking. De gebruiksaanwijzing van de Sediplus® S 2000 NX (art.nr.: 90.1092) moet in acht worden genomen. Online gebruiksaanwijzing: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 op: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Handmatige bepaling:

Bij de handmatige bepaling van de BSE moet het SARSTEDT-sedimentatierek met schaalverdeling art.nr.: 90.1090 worden gebruikt. Gebruiksaanwijzing van het SARSTEDT BSG-rek moet in acht worden genomen. 
Online gebruiksaanwijzing: SARSTEDT handmatige bloedbezinking – BSE-rek & sedimentatiepipetten; GB 562 op: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

1. Meng het monster zorgvuldig en voorzichtig!

2. Het meetsysteem (Sediplus® of het SARSTEDT sedimentatierek) moet op een horizontaal oppervlak staan. Voor de meting zet u de gevulde S-Sedivette® verticaal in het meetsysteem  

(Sediplus®

3. 

Instructie voor de etikettering van de barcode:

1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3. 

4. 

NL 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Technische wijzigingen onder voorbehoud

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

NL 

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

In-vitrodiagnosticum

Niet aan zonlicht blootstellen

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

Steriele vloeistofbaan

Enkelvoudig steriel barrièresysteem

Enkelvoudig steriel barrièresysteem met beschermende buitenverpakking

Niet opnieuw steriliseren

Informatie over symbolen en markeringen:

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

DIN EN ISO 6710: Buisjes voor eenmalig gebruik voor veneuze bloedafname bij mensen

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (zie op: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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S-Sedivette®, kanyle og adapter brukes sammen som et system til venøs blodprøvetaking. De brukes til å ta blodprøver, for transport og til behandling av venøst blod for in-vitro-bestemmelse av manuell 
blodsenkningshastighet (BSG*). De oppnådde måleresultatene tilsvarer Westergrens metode.

Produktet er ment til bruk i profesjonelt miljø av medisinsk fagpersonell og laboratoriepersonell. 

*BSG = Senkingshastighet for blodlegemer eller blodsenkingshastighet

S-Sedivette®-blodprøvetakingssystem består av en plastbeholder, et stempel, en stempelstang og fargekodet skrukork av plast med integrert membran, som er spesielt utviklet for tilkobling til en S-Monovette®  
(Safety-)kanyle eller (Safety-) Multifly®-kanyle, samt en citrat-bufferpreparering (0,105 mol/l pH 5,5 trinatriumcitrat / sitronsyre-bufferløsning, tilsvarer 3,2 % trinatriumcitrat / sitronsyre-bufferløsning med blandingsforhold  
1:4 (1 del citrat + 4 deler blod) og en glasskule som hjelp til blanding.

specimen collection» samt Clinical and Laboratory Standards Institute’s Approved Standards (CLSI). S-Sedivette® er steril innvendig.

Bruksanvisning – SARSTEDT S-Sedivette®-blodprøvetakingssystem NO 

SARSTEDT S-Sedivette®-blodprøvetakingssystem citrat 4NC

S-Sedivette® inneholder antikoagulanten trinatriumcitrat og brukes til utvinning av fullblod. Trinatriumcitrat foreligger som 0,105 mol/l pH 5,5 trinatriumcitrat / sitronsyre-bufferløsning (3,13 % trinatriumcitrat-løsning;  
ofte avrundet oppover til 3,2 %) og består av 20 % av nominelt volum i en S-Sedivette®. Blandingsforholdet mellom citrat og blod er 1:4 – 1 volumandel citrat og 4 volumandeler blod. En korrekt fylling er absolutt 
nødvendig for analysen.

Dette citrat-fullblodet benyttes som prøvemateriale for rutineundersøkelser for bestemmelse av senkingshastighet for blodlegemer. 

Koagulasjonshemmingen finner sted gjennom komplekseringen av kalsium-ionene vha. citrat.

Følg alltid MERKNADENE under prøvetaking og håndtering ved sammenkobling av S-Sedivette® og butterfly-kanylen.

1. Generelle forsiktighetstiltak: Bruk hansker og annet generelt personlig verneutstyr for å beskytte deg mot blod, og en mulig eksponering overfor potensielt infeksiøst prøvemateriale og sykdomsfremkallende 

2. Behandle alle biologiske prøver og skarpt / spisst utstyr til blodprøvetaking (kanyler, adaptere) i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. Ved direkte kontakt med biologiske prøver  
®-kanyler med montert nålbeskyttelse. Sikkerhetsretningslinjene 

og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

3. 

4. Dersom blod tas ut via en intravenøs (IV) tilgang, så må det sikres at tilgangen skylles på fagmessig måte i henhold til helseinstitusjonens retningslinjer (= rengjøres for IV-løsningen) før bloduttaket begynnes.  

En fagmessig utført skylling av tilgangen sørger for at feil analyseresultater unngås.

5. En underfylling av S-Sedivette® fører til et feilaktig forhold mellom blod og preparering / additiver og kan føre til feil analyseresultater.

6. Blodet som er tatt ut og bearbeidet med S-Sedivette®, er ikke beregnet til reinjeksjon i menneskekroppen.

7. Produktet skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år.

8. Flytende konserveringsmidler og antikoagulanter er klare. Må ikke brukes når væskene er grumsete eller har utfellinger.

Additiv Bokstavkode Hettefarge DIN EN ISO 6710 Hettefarge etter BS 4851*

S-Sedivette® 4NC svart

®-skrukorkene:
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NO 

Prøvetaking og håndtering

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER DET VENØSE BLODUTTAKET.

Arbeidsmateriale som behøves til prøvetakingen

1. Alle nødvendige S-Monovette®-blodprøvetakingssystemer (inkl. S-Sedivette®).

2. ®-kanyler.

3. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot blodoverførte patogener eller potensielt infeksiøst materiale.

4. 

5. Desinfeksjonsmiddel til rengjøring av prøvetakingsstedet (følg helseinstitusjonens retningslinjer for steril prøvetaking til forberedelse av prøvetakingsstedet).  

Ikke bruk alkoholbaserte rengjøringsmidler når prøven skal benyttes til test av blodalkoholprosent.

6. Tørre, sterile tupfere til engangsbruk.

7. Stasebånd.

8. Plaster eller bandasje.

9. Avfallsbeholder for skarpe / spisse gjenstander til sikker kassering av brukte materialer.

Anbefalt uttaksrekkefølge:

1. 

2. Rør med citrat eller koagulasjonsaktivator (med / uten gel serum CAT / serumgel CAT).

3. Rør med koagulasjonsaktivator eller citrat.

4. Rør med heparin med / uten gel.

5. Rør med EDTA med / uten gel.

6. Rør med glykolysehemmere.

7. Rør med andre tilsetninger.

®-kanyle),  
så anbefales det å ta ut en ett tomt rør (f.eks. S-Monovette®

Slik garanteres det en korrekt fylling av røret og dermed et korrekt blandingsforhold (væske til blod).

Unngå tilbakestrømning

S-Sedivetter inneholder kjemiske additiver. For å forhindre tilbakestrømning, må de følgende instruksjonene overholdes:

1. Bruk utelukkende de materialene som anbefales i bruksanvisningen.

2. Posisjoner pasienten slik at du får lett tilgang til en vene, og legg pasientens arm eller annet punksjonsområde i nedadrettet stilling.

3. Hold S-Sedivette® ®-kanyle også under armnivået / punksjonsområdet.

4. Det må sikres at innholdet i S-Sedivette® hverken berører skrukorken eller kanyleenden under venepunksjonen.

5. Løsne stasebåndet mens blodet strømmer inn i S-Sedivette®.

Oppbevaring

Produktet skal oppbevares ved romtemperatur til det skal brukes.

Begrensninger

1. Oppbevaring skal skje ved romtemperatur. Bestemmelsen av BSG skal deretter skje i løpet av de første 4 timene etter blodprøvetakingen.  

I kjøleskap (4 °C) kan prøven oppbevares over et lengre tidsrom (maksimalt 24 timer). Prøven må i så fall bringes til romtemperatur før bruk. 

2. Blodprøven skal homogeniseres med grundig svinging (5x opp-ned) før måling av blodsenkningshastigheten. Luftblæren / glassperlen må alltid vandre helt til den andre enden!  

Ikke rist raskt frem og tilbake for å homogenisere. 

3. Målingen krever omgivelsestemperatur på 18 – 25 °C, og må skje beskyttet mot vibrasjoner, lufttrekk og direkte solstråling. 

4. Måleprinsippet tilsvarer CLSI H2-A5.

5. Målenøyaktigheten er +/- 1 mm på målestrekningen.

6. Blandingsforholdet på 1:4 påvirker umiddelbart analyseresultatet, og må overholdes. 
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NO 

Bloduttak

Man skiller mellom to teknikker til uttak: aspirasjonsteknikk og vakuumteknikk. 

Gjennom den kontrollerte trekkingen i stempelstangen gjør aspirasjonsteknikken det mulig å foreta et skånsomt bloduttak med en kontinuerlig, langsom blodstrømning.  
På denne måten kan blodstrømningen tilpasses umiddelbart til alle veneforhold og betingelser samt redusere hemolyse.

Vakuumteknikken gjør det mulig å foreta bloduttaket med en kontinuerlig, rask blodstrømning etter undertrykkprinsippet gjennom en beholder som er prevakuumert på forhånd.  
Derfor er denne teknikken ideell for gode veneforhold og ukompliserte uttaksbetingelser.

Håndtering ved blodprøvetaking: Se også betjeningsvideoen for S-Monovette® med aspirasjonsteknikken eller vakuumteknikken med Safety-kanylen eller Safety-Multifly®-kanylen:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

BRUK HANSKER FOR Å MINIMERE EKSPONERINGSRISIKOEN UNDER BLODTAKING. 

1. Velg en egnet S-Sedivette® til den nødvendige prøven. 

2. Velg stedet der venepunksjonen skal foretas. Overhold retningslinjene for helseinstitusjonen ved forberedelsen av venepunksjonsstedet.

Blodprøvetaking med aspirasjonsteknikken 

OBS! S-Sedivette® skal bare brukes til blodprøvetaking, ikke til injeksjon. 

Skal bare brukes med kanyler (S-Monovette® (Safety)-kanyler, eller (Safety-)Multifly®-kanyler / adapter for S-Monovette®). 

Her vises anvendelsen med Safety-kanylen:

Umiddelbart før venepunksjonen skyves S-Sedivette® inn i den integrerte holderen til Safety-kanylen  og sikres ved å vri den forsiktig med klokken . 

Legg på stasebånd ved behov (maks. 1 minutt). Forbered punksjonsstedet med egnet desinfeksjonsmiddel. Ikke berør venepunksjonsstedet mer etter desinfeksjon.  
Posisjoner pasienten slik at du får lett tilgang til en vene, og legg pasientens arm eller annet punksjonsområde i nedadrettet stilling.

Trekk beskyttelseshetten av nålen og fjern den. Punkter venen, trekk stempelet langsomt tilbake og løsne stasebåndet mens blodet strømmer inn i S-Sedivette® .  
Vent til blodstrømmen stanser, slik at en korrekt fylling er mulig.

Beveg S-Sedivette® med en lett vridning mot klokken  og trekk den deretter ut av Safety-kanylen (frakobling) . Safety-kanylen blir værende igjen i venen.

Ved uttak av flere blodprøver skal etterfølgende S-Monovetter tilkobles Safety-kanylen, så tas ytterligere prøver.

Avslutning av bloduttaket: Koble først fra S-Sedivette®  + , og trekk deretter Safety-kanylen ut av venen. Med enhåndsteknikk settes nålehetten enten på en stabil, jevn flate – inntil kanylen smekker i lås i 
nålehetten med et  (aktivere) – eller aktiver ved å trykke med pekefingeren mot den nederste enden av nålehetten. Se også bruksanvisningen for S-Monovette® (Safety-)kanyle eller 
(Safety-)Multifly®-kanyle.

Bland blodprøven grundig med en gang. Sving S-Sedivette® fem ganger langsomt opp-ned. Luftblæren / glassperlen må alltid vandre helt til den andre enden!  
Ikke rist raskt frem og tilbake.

Til transport og sentrifugering skal stempelstangen trekkes inn i gripeposisjonen til stempelet  (stempelet smekker i lås i bunnen av S-Sedivette®) – stempelstangen  knekkes så av.

1. Trykk på punksjonsstedet med en tørr, steril tupfer inntil blødningen stanser. 

2. Så snart blodkoagulasjonen har begynt, legger du på et gassbind hvis ønsket. 

3. 

5x
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Blodprøvetaking med vakuumteknikken 

OBS! S-Sedivette® skal bare brukes til blodprøvetaking, ikke til injeksjon. 

Skal bare brukes med kanyler (S-Monovette® (Safety)-kanyler, eller (Safety-)Multifly®-kanyler / adapter for S-Monovette®). 

Her vises anvendelsen med Safety-kanylen:

For å begynne blodprøvetakingen skånsomt, anbefaler SARSTEDT å fylle den første S-Monovette® med aspirasjonsteknikk, se VENEPUNKSJONSTEKNIKK Aspirasjonsteknikk  – .  
Fortsett deretter med vakuumteknikken.

Før blodprøvetakingen begynner, må stempelet trekkes ned til bunnen av S-Sedivette® med stempelstangen, og se til at det smekker hørbart i lås . Deretter brytes stempelstangen av .

Skyv den klargjorte S-Sedivette® inn i den integrerte holderen til S-Monovette® Safety-kanylen og sikre den ved å vri den forsiktig med klokken  + .

Vent til blodstrømmen stanser, slik at en korrekt påfylling er mulig.

Beveg S-Sedivette® med en lett vridning mot klokken  og trekk den deretter ut av Safety-kanylen (frakobling) . Safety-kanylen blir værende igjen i venen.

Ved uttak av flere blodprøver skal etterfølgende S-Monovettertilkobles med Safety-kanylen, deretter tas det ytterligere prøver.

Avslutning av bloduttaket: Koble fra  
S-Sedivette®  + , trekk deretter Safety-kanylen ut av venen. Med enhåndsteknikk settes nålehetten enten på en stø, jevn flate – inntil kanylen smekker i lås i nålehetten med et  
(aktivere) – eller aktiver nålehetten ved å trykke med pekefingeren mot den nederste enden av nålehetten.

Bland blodprøven grundig med en gang. Sving S-Sedivette® fem ganger langsomt opp-ned. Luftblæren / glassperlen må alltid vandre helt til den andre enden!  
Ikke rist raskt frem og tilbake.

1. Trykk på punksjonsstedet med en tørr, steril tupfer inntil blødningen stanser. 

2. Så snart blodkoagulasjonen har begynt, legger du på et gassbind hvis ønsket. 

3. 

5x
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Generelle merknader

Blodprøven skal homogeniseres med grundig svinging før måling av blodsenkingshastigheten. Vi anbefaler bruk av rotasjonsblanderen Sarmix®. 

Automatisk bestemmelse: 

Sediplus® er tilgjengelig for automatisk bestemmelse. Bruksanvisning for Sediplus® S 2000 NX (art.nr.: 90.1092) skal overholdes. Bruksanvisning på nettet: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 under: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Manuell bestemmelse:

Ved den manuelle bestemmelsen av BSG skal SARSTEDT senkningsstativ med gradering art.nr.: 90.1090 benyttes. Bruksanvisning for SARSTEDT BSG-stativ skal overholdes.  
Bruksanvisning på nettet: SARSTEDT Manuell blodsenkning – BSG-stativ og senkningspipetter; GB 562 under: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

1. Sving prøven grundig opp / ned.

2. Målesystemet (Sedipus® eller SARSTEDT senkningsstativ) må stå på et vannrett underlag. For måling plasseres den fylte S-Sedivette® loddrett i målesystemet  

(Sedipus® eller SARSTEDT senkningsstativ). Følg den tilhørende bruksanvisningen.

3. BSG-bestemmelsen må være avsluttet innen 4 timer etter blodprøvetakingen.

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for en infeksjon.

3. 

4. 

NO 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 Sett etikett på bunnen av S-Sedivette®
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Med forbehold om tekniske endringer

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

NO 

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

In-vitro-diagnostika

Overhold bruksanvisningen

Ved gjentatt bruk: Fare for kontaminasjon

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland

Steril væskebane

Enkelt sterilt barrieresystem

Enkelt sterilt barrieresystem med ytre beskyttelsesemballasje

Skal ikke resteriliseres

Forklaring av symboler og kjennetegn:

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

DIN EN ISO 6710: Beholdere til engangsbruk til venøst bloduttak på mennesker

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digital utgave Labor & Diagnose 2020; Kapittel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (se under: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Przeznaczenie

S-Sedivette® in-vitro, 

Opis produktu

System do pobierania krwi S-Sedivette®

® ®

mieszanie.

 
blood specimen collection” oraz standardami Clinical and Laboratory Standards Institute’s Approved Standards (CLSI). Probówka S-Sedivette®

® SARSTEDT PL 

System do pobierania krwi S-Sedivette® cytrynian 4NC SARSTEDT

Probówka S-Sedivette®

®. Stosunek mieszania cytrynianu do krwi wynosi 1:4, 

®

1. 

2. 

®

3. 

niebezpiecznych biologicznie.

4.  

5. ®

6. Krwi pobranej i przetworzonej w S-Sedivette®

7. 

8. 

Preparacja Kod literowy

S-Sedivette® 4NC czarny

®:
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PL 

1. Wszystkie potrzebne systemy do pobierania krwi S-Monovette® (w tym S-Sedivette®).

2. ®.

3. 

4. 

5.  

6. Suche, sterylne gaziki jednorazowe.

7. 

8. 

9. 

1. Buteleczki do posiewu krwi.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Probówki z inhibitorami glikolizy.

7. Probówki z innymi dodatkami.

®

®

1. 

2. 

3. ® ®

4. ®

5. ®.

Ograniczenia

1.  

2.  

 

3. 

4. Metoda pomiaru odpowiada CLSI H2-A5.

5. 

6. 
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PL 

Pobieranie krwi

Technika pobierania 

 

 

® ®:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

1. ® odpowiedni dla wymaganej próbki. 

2. 

Uwaga! Probówki S-Sedivette®

® ® / adapter do S-Monovette®). 

® delikatne obrócenie jej zgodnie z kierunkiem ruchu  
wskazówek zegara . 

 

® .  

S-Sedivette®  

®  + 

(bezpiecznej) S-Monovette® ®.
®  

® .

1. 

2. 

3. 

5x
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Uwaga! Probówki S-Sedivette®

® ®  /  adapter do S-Monovette®). 

®

aspiracyjna  –  .  

® .

® ® delikatne obrócenie jej zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara  + .

S-Sedivette®  

 
®  + 

®  

1. 

2. 

3. 

5x
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Informacje ogólne
®. 

Oznaczanie automatyczne: 

Probówka Sediplus® ® ®; Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 na stronie internetowej: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

 
®

1. 

2. System pomiarowy (Sedipus®  
® pionowo w systemie pomiarowym  

(Sedipus®

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

PL 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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PL 

Numer katalogowy

Oznaczenie partii

Znak CE

Diagnostyka in vitro

Producent

Kraj produkcji

System pojedynczej bariery sterylnej

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (patrz na stronie internetowej: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Os S-Sedivette®, as agulhas e os adaptadores são utilizados em conjunto como sistema para a colheita de sangue venoso. Estes são usados para a colheita, o transporte e o processamento de amostras de sangue 
venoso para a determinação de diagnóstico in vitro da velocidade de hemossedimentação manual (VHS*). Os resultados de medição obtidos correspondem ao método Westergren.

O produto destina-se ao uso em ambiente profissional e à aplicação por pessoal médico e técnico de laboratório especializados. 

* VHS = Velocidade de hemossedimentação, também designada por Velocidade de Sedimentação

O sistema de colheita de sangue S-Sedivette® é composto por um recipiente de plástico, um êmbolo, uma haste do êmbolo e uma tampa de rosca de plástico com código de cor, com membrana integrada, projetada 
especificamente para ligar a uma agulha de segurança S-Monovette® ou a uma agulha de segurança Multifly®, bem como uma preparação de tampão de citrato (0,105 mol/l pH 5,5 citrato trissódico / solução tampão  
de ácido cítrico, correspondente a 3,2 % de citrato trissódico / solução tampão de ácido cítrico), na proporção de mistura 1:4 (1 parte de citrato + 4 partes de sangue), e uma esfera de vidro como auxiliar de mistura.

containers for venous blood specimen collection“ e do Clinical and Laboratory Standards Institute’s Approved Standards (CLSI). O S-Sedivette® é estéril no interior.

Instruções de utilização – Sistema de colheita de sangue S-Sedivette® SARSTEDT PT 

Sistema de colheita de sangue S-Sedivette® SARSTEDT Citrato, 4NC

O S-Sedivette® contém o anticoagulante citrato trissódico e é utilizado para a colheita de sangue total. O citrato trissódico está presente como 0,105 mol/l pH 5,5 de citrato trissódico / solução tampão de ácido cítrico 
(solução de citrato trissódico a 3,13 %; muitas vezes arredondado para 3,2 %) e corresponde 20 % do volume nominal de um S-Sedivette®. A proporção de mistura de citrato e sangue é de 1:4 – 1 percentagem de 
citrato e 4 de percentagem de sangue. Para a análise, é absolutamente necessário um enchimento correto.

Este sangue total com citrato é usado como material de amostra para exames de rotina, para determinar a taxa de sedimentação das células sanguíneas. 

A anticoagulação é feita através da complexação com citrato dos iões de cálcio.

Observe os AVISOS em colheita de amostras e manuseamento sobre a combinação S-Sedivette® e agulha de borboleta.

1. Precauções gerais: Use luvas e outro equipamento de proteção individual geral, para se proteger do sangue e de uma possível exposição a material de amostra potencialmente infeccioso e agentes  

patogénicos transmissíveis.

2. Trate todas as amostras biológicas e utensílios perfurocortantes de colheita de sangue (agulhas, adaptadores) de acordo com as orientações e procedimentos da sua instituição. Em caso de contato direto com 

amostras biológicas ou de um ferimento por agulha, consulte um médico, dado que, em consequência, podem ser transmitidos os vírus HIV, VHC, VHB ou outras doenças infeciosas. Use as agulhas de segurança 
® com dispositivo de proteção de agulha integrado. As orientações e procedimentos de segurança da sua instituição devem ser seguidos.

3. 

4. Se o sangue for colhido por meio de um acesso intravenoso (IV), deve-se garantir que o acesso seja devidamente enxaguado (= limpo da solução IV), de acordo com a instituição, antes do início da colheita de 

sangue. A lavagem correta do acesso evitará resultados de análise incorretos.

5. ® leva a uma proporção incorreta de sangue para preparação / aditivo e pode levar a resultados de análise incorretos.

6. O sangue colhido e processado com o S-Sedivette® não se destina a reinjeção no corpo humano.

7. 

8. Conservante líquido e os anticoagulantes são transparentes. Não utilize, se os líquidos ou estiverem turvos ou apresentarem precipitações.

Aditivo Código de letras Cor da tampa DIN EN ISO 6710
Cor da tampa de acordo com a  

BS 4851*

S-Sedivette® 4NC preto violeta

®:
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PT 

LEIA ESTE DOCUMENTO INTEGRALMENTE ANTES DE COMEÇAR A COLHEITA DE SENGUE VENOSO.

Materiais necessários para amostragem

1. Todos os sistemas de colheita de sangue S-Monovette® necessários (incluído os S-Sedivette®).

2. ® (Safety).

3. Luvas, batas, proteção para os olhos ou outro vestuário de proteção adequado para proteção contra agentes patogénicos transmitidos pelo sangue ou materiais potencialmente infeciosos.

4. 

5. Material desinfetante para limpar o local de colheita (seguir as recomendações da instituição para preparar o local de amostragem).  

Não utilize materiais de limpeza à base de álcool se as amostras forem usadas para testes quanto à presença de álcool no sangue.

6. Compressa descartável seca, com baixo teor de germes.

7. Torniquete.

8. Penso rápido ou gaze.

9. Recipiente de descarte para objetos cortoperfurantes, para o descarte seguro do material utilizado.

Ordem de colheita recomendada:

1. Frascos de cultura de sangue.

2. Recipientes com citrato ou ativador de coagulação (com / sem gel soro CAT / soro com gel CAT).

3. Recipientes com ativador de coagulação ou citrato.

4. Recipientes com heparina com / sem gel.

5. Recipientes com EDTA com / sem gel.

6. Recipientes com inibidores da glicólise.

7. Recipientes com outros aditivos.

® 
®

agulha de borboleta.

OBSERVAÇÃO: Siga a sequência de colheita de acordo com as recomendações da sua instituição.

Os S-Sedivettes contém aditivos químicos. Para evitar o refluxo, respeite as seguintes observações:

1. Utilize exclusivamente os materiais recomendados nas instruções de utilização.

2. Posicione o paciente de modo que haja um fácil acesso à veia e vire o braço ou outra área de punção para baixo.

3. Segure o S-Sedivette® ® (Safety) segure-a também abaixo do nível do braço / área de punção.

4. É necessário garantir que, durante a punção venosa, o conteúdo do S-Sedivette® não entra em contacto nem com a tampa de rosca nem com a extremidade da agulha.

5. Solte o garrote enquanto o sangue entra para o S-Sedivette®.

O produto deve ser armazenado à temperatura ambiente até à sua utilização.

1. O armazenamento deve feito ser em temperatura ambiente. A VHS deverá então ser determinada nas primeiras 4 horas após a colheita de sangue.  

2. Antes de medir a taxa de hemossedimentação, agite cuidadosamente a amostra de sangue (5x de cabeça para baixo A bolha de ar / conta de vidro deve passar sempre até à outra extremidade!  

Não agite rapidamente para frente e para trás.) para homogeneizar. 

3. A medição é feita a uma temperatura ambiente de 18 – 25 °C e tem de ser protegida contra vibrações, correntes de ar e luz solar direta. 

4. O princípio de medição corresponde a CLSI H2-A5.

5. A precisão de medição é de +/- 1 mm do curso de medição.

6. 
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Colheita de sangue

Existem duas técnicas de colheita distintas: a técnica de aspiração e a técnica de vácuo. 

A técnica de aspiração permite uma colheita de sangue suave com um fluxo de sangue contínuo e lento, puxando a haste do pistão de maneira controlada.  

A técnica de vácuo permite a colheita de sangue de acordo com o princípio da pressão negativa com um fluxo de sangue contínuo e rápido, através de um recipiente pré-evacuado.  
Portanto, esta técnica é ideal para boas condições da veia e condições de colheita simples.

Manuseamento para a colheita de sangue: ver também o vídeo de manuseamento sobre o S-Monovette® com a técnica de aspiração ou com a técnica de vácuo com a agulha de segurança ou a agulha  
Safety-Multifly®: www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

USAR LUVAS, PARA MINIMIZAR O RISCO DE EXPOSIÇÃO DURANTE A COLHEITA DE SANGUE. 

1. Selecione o S-Sedivette® apropriado para a amostra necessária. 

2. Escolha o local para a punção venosa. Respeite as orientações da instituição na preparação do local de punção venosa.

Colheita de sangue com a técnica de aspiração. 

Atenção! Utilizar o S-Sedivette® apenas para a colheita de sangue e não para injeção. 

Utilizar apenas com agulhas (S-Monovette® com agulhas (Safety) ou agulhas Multifly® (Safety) / adaptador para S-Monovette®). 

Aqui é mostrada a aplicação com a agulha de segurança:

Imediatamente antes da punção venosa, introduza o S-Sedivette® no suporte integrado da agulha de segurança  e fixe-o rodando-o ligeiramente para a direita . 

Aplique o torniquete conforme necessário (máx. 1 minuto). Prepare o local de punção com um agente de desinfeção adequado. Após a desinfeção, não toque mais no local da punção venosa. 
Posicione o paciente de modo que haja um fácil acesso à veia e vire o braço ou outra área de punção para baixo.

Remover a tampa de proteção da agulha. Pique a veia, puxe lentamente a haste do êmbolo para trás e solte o torniquete enquanto o sangue entra para o S-Sedivette® .  
Aguarde até que o fluxo de sangue pare, para permitir o enchimento correto.

Mova o S-Sedivette® rodando-o ligeiramente para a direita  e puxe-o da agulha de segurança (desconectar) . A gulha de segurança permanece na veia.

No caso de colheitas múltiplas, conforme acima descrito, conecte os seguintes S-Monovettes à agulha de segurança e recolha outras amostras.

Finalização da colheita de sangue: Primeiro, desconecte o S-Sedivette®  + , depois retire a agulha de segurança da veia. Com a técnica de uma mão, coloque a proteção da agulha numa superfície plana 
e estável, até que a agulha encaixe na proteção da agulha com um "clique" tátil e audível (ativar), ou ative-a pressionando a extremidade inferior da proteção da agulha com o indicador, ver também as 
instruções de utilização da S-Monovette® agulha (Safety) ou da agulha Multifly® (Safety)

Misture bem a amostra de sangue imediatamente. Vire os S-Sedivette® lentamente de cabeça para baixo cinco vezes. A bolha de ar / conta de vidro deve passar sempre até à outra extremidade!  
Sem agitação rápida.

Para o transporte e centrifugação, puxe de forma audível a haste do êmbolo para a posição de encaixe  (o êmbolo encaixa na base do S-Sedivette®) e quebre a haste do êmbolo .

1. Pressione o local da punção com uma compressa esterilizada e seca. 

2. Assim que o sangue estancar, aplique um penso, se o pretender. 

3. 

5x
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Colheita de sangue com a técnica de vácuo 

Atenção! Utilizar o S-Sedivette® apenas para a colheita de sangue e não para injeção. 

Utilizar apenas com agulhas (S-Monovette® com agulhas (Safety) ou agulhas Multifly® (Safety) / adaptador para S-Monovette®). 

Aqui é mostrada a aplicação com a agulha de segurança:

Para iniciar suavemente a colheita de sangue, a SARSTEDT recomenda que remova o primeiro S-Monovette® com a técnica de aspiração, ver TÉCNICA DE PUNÇÃO VENOSA Técnica de aspiração  – .  
Depois prossiga com a técnica de vácuo.

Antes da colheita de sangue, use a haste do pistão para puxar o pistão até à base do S-Sedivette®, encaixando-o de forma audível . Depois, a haste do êmbolo é quebrada .

Introduza este S-Sedivette® preparado no suporte integrado da agulha de segurança do S-Monovette® e fixe-o rodando-o ligeiramente para a direita  + .

Aguarde até que o fluxo de sangue pare, para permitir o enchimento correto.

Mova o S-Sedivette® rodando-o ligeiramente para a direita  e puxe-o da agulha de segurança (desconectar) . A gulha de segurança permanece na veia.

No caso de colheitas múltiplas, conforme acima descrito, conecte primeiro os S-Monovettes seguintes à agulha de segurança e recolha outras amostras.

Finalização da colheita de sangue: Desconecte o  
S-Sedivette®  + , depois retire a agulha de segurança da veia. Com a técnica de uma mão, coloque a proteção da agulha numa superfície plana e estável, até que a agulha encaixe na proteção da agulha 
com um "clique" tátil e audível (ativar), ou ative proteção da agulha pressionando a extremidade inferior da proteção da agulha com o indicador.

Misture bem a amostra de sangue imediatamente. Vire os S-Sedivette® lentamente de cabeça para baixo cinco vezes. A bolha de ar / conta de vidro deve passar sempre até à outra extremidade!  
Sem agitação rápida.

1. Pressione o local da punção com uma compressa esterilizada e seca. 

2. Assim que o sangue estancar, aplique um penso, se o pretender. 

3. 

5x
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Instruções gerais

Antes de medir a velocidade de hemossedimentação, a amostra de sangue deverá ser homogeneizada, virando-a cuidadosamente. Recomendamos a utilização do misturador rotativo Sarmix®. 

Determinação automática: 

A Sediplus® está disponível para a determinação automática. Observe as instruções de utilização Sediplus® S 2000 NX (art. n.º: 90.1092). Instruções de utilização online: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 disponível em: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Determinação manual:

Para a determinação manual da VHS, deverá ser utilizado o suporte de sedimentação com graduação SARSTEDT art. n.º: 90.1090. As instruções de utilização da rack VHS da SARSTEDT devem ser observadas. 
Instruções de utilização online: Hemossedimentação manual SARSTEDT – Rack VHS & Pipetas de sedimentação; GB 562 em: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

1. Vire a amostra com cuidado de cabeça para baixo.

2. O sistema de medição (o Sediplus® ou o suporte de sedimentação SARSTEDT) tem de estar pousado numa superfície horizontal. Para a medição, coloque o S-Sedivette® cheio,  

na vertical no sistema de medição (Sedipus® ou o suporte de sedimentação SARSTEDT). Observar as respetivas instruções de utilização.

3. A determinação de VHS deverá estar concluída dentro de 4 horas após a colheita de sangue.

Descarte

1. As diretrizes gerais de higiene e as normas legais para o descarte adequado dos materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infecção.

3.  

que podem então ser autoclavados e incinerados de seguida.

4. A eliminação de consumíveis potencialmente contaminados é feita acordo com as políticas e diretrizes da instituição.

PT 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Modificações técnicas reservadas

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

PT 

Número do artigo

Número do lote

Prazo de validade

Marcação CE

Diagnósticos in vitro

Observar as instruções de utilização

No caso de reutilização: risco de contaminação

Armazenar ao abrigo da luz solar

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico

Sistema de barreira estéril simples

Sistema de barreira estéril simples com embalagem de proteção exterior

Não esterilizar novamente

Lista de símbolos e sinais

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

DIN EN ISO 6710: Recipientes de uso único para a colheita de sangue venoso em seres humanos

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (consultar: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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S-Sedivette®

diagnostice in-vitro 

*VSH= viteza de sedimentare a hematiilor, de asemenea, viteza de sedimentare a eritrocitelor

®

® ®

 
® este steril la interior.

® SARSTEDT RO 

® SARSTEDT citrat 4NC

S-Sedivette®

®

®

1. 

2. 
® cu capacul de ac 

3. 

4. 

5. ®

6. ®

7. 

8. 

aditiv cod format din litere
Culoarea capacelor 

DIN EN ISO 6710
culoare capac conform  

BS 4851*

S-Sedivette® 4NC negru violet

®:



117

RO 

Material de lucru necesar pentru prelevarea probei

1. ® necesare (inclusiv S-Sedivette®).

2. ®.

3. 

4. 

5.  

6. 

7. 

8. Plasture sau pansament.

9. 

1. Flacoane pentru culturi sangvine.

2. 

3. Tuburi cu activator de coagulare sau citrat.

4. 

5. 

6. 

7. 

®),  
®

1. 

2. 

3. ® ®

4. ®

5. ®.

Depozitare

1.  

2.  

3. 

4. 

5. 

6. 
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RO 

 

 

® ®:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

1. ®

2. 

®

A se utiliza numai cu aceste canule (S-Monovette® canule (Safety) sau canule (Safety-)Multifly® / adaptoare pentru S-Monovette®). 

® . 

® .  

® prin  

®  + 
 

® sau canula (Safety-)Multifly®.
®  

® .

1. 

2. 

3. 

5x
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®

A se utiliza numai cu aceste canule (S-Monovette® canule (Safety) sau canule (Safety-)Multifly® / adaptoare pentru S-Monovette®). 

® prin tehnica de aspirare,  
 – .  

® .

® ®   + .

® prin  

 
®  +  

®  

1. 

2. 

3. 

5x
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®. 

Sediplus® ® ® S 2000 NX;  
GB 557 la adresa: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

 

1. 

2. ® ®  

(Sedipus®

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

RO 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in vitro

A nu se resteriliza

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (vezi la: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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® in vitro 

®

® ®  
 

®

® RU 

® Citrat 4NC

®

®

®

1. 

2. 

®

3.  

4. 

5. ®

6. ®

7. 

8. 

 
BS 4851*

S-Sedivette® 4NC

®:
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RU 

1. ® ®).

2. ®.

3. 

4. 

5.  

 

6. 

7. 

8. 

9. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

®), 
®

®

1. 

2. 

3. ® ®

4. ®

5. ®.

1.  

2.  

 

3. 

4. 

5. 

6. 
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RU 

 

 

®

Safety-Multifly®: www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

1. ®

2. 

®

® ® ®). 

®  . 

S-Sedivette® .  

®  
®

®  + 

® ®.
®  

S-Sedivette® .

1. 

2. 

3. 

5x
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RU 

®

® ® ®). 

®

 – .  

®

.

® ®

  + .

®  
®

 
®  + 

®  

1. 

2. 

3. 

5x
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®. 

Sediplus® ® ® S 2000 NX;  

1. 

2. ®  
®  

(Sedipus®

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

RU 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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 in vitro

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

DIN EN ISO 6710: Single-use containers for human venous blood specimen collection

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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S-Sedivette® manuálne meranie rýchlosti sedimentácie 

Systém na odber krvi S-Sedivette®

® ®

® je sterilné.

® SK 

Systém na odber krvi SARSTEDT S-Sedivette®

Skúmavka S-Sedivette®

®

absolútne nevyhnutné správne naplnenie.

®

1.  

2. 
®

3. 

4. 

zariadení. Správnym prepláchnutím katétra sa vyhnete nesprávnym laboratórnym výsledkom.

5. ®

6. ®

7. 

8. 

Aditívum Písmenový kód Farba uzáverov DIN EN ISO 6710

S-Sedivette® 4NC

®:
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Pracovný materiál potrebný na odber vzorky

1. Všetky potrebné systémy na odber krvi S-Monovette® (vrátane S-Sedivette®).

2. ®.

3. 

4. 

5.  

6. 

7. Škrtidlo.

8. 

9. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

®),  
®

Zabránenie spätnému toku

1. 

2. 

3. ® ®

4. ®

5. ®.

1.  

2.  

3. 

4. Princíp merania zodpovedá CLSI H2-A5.

5. 

6. 
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Odber krvi

 

 

® ®:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

1. ®

2. 

Pozor! S-Sedivette®

® ® / adaptérom pre S-Monovette®. 

®  . 

 

® .  

®  
®

®  + 
do ochranného krytu ihly 
S-Monovette® ®.

®  

 (piest zapadne do dna S-Sedivette®  odlomte.

1. 

2. 

3. 

5x
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Odber krvi vákuovou technikou 

Pozor! S-Sedivette®

® ® / adaptérom pre S-Monovette®. 

®  – .  

® . Potom tiahlo piestu odlomte .

Pripravenú S-Sedivette® ®   + .

®  

 
Odpojte S-Sedivette®  + 

®  

1. 

2. 

3. 

5x
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Všeobecné pokyny
®. 

Automatické stanovenie: 

® ® ®  

Manuálne stanovenie:

 

1. 

2. Merací systém (Sedipus® ® zvislo do meracieho systému  

(Sedipus®

3. 

1. 

2. 

3. 

4. Potenciálne kontaminovaný spotrebný materiál zlikvidujte v súlade so zásadami a smernicami zariadenia.

SK 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Technické zmeny vyhradené

SK 

Diagnostika in-vitro

Skladujte v suchu

Výrobca

Krajina výroby 

Sterilná dráha tekutiny 

Jednoduchý systém sterilnej bariéry 

Jednoduchý systém sterilnej bariéry s vonkajším ochranným obalom

Nesterilizujte opakovane

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (pozri: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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S-Sedivette®, kanila in adapter se uporabljajo skupaj kot sistem za venozni odvzem krvi. Namenjeni so odvzemu, prenosu in obdelavi venozne krvi za in-vitro 
Dobljeni rezultati merjenja ustrezajo metodi po Westergrenu.

Izdelek lahko v profesionalnem okolju uporabljajo strokovni zdravstveni delavci in strokovnjaki v laboratoriju. 

*BSG = hitrost sedimentacije krvnih celic in tudi hitrost sedimentacije krvi

Sistem za odvzem krvi S-Sedivette®

S-Monovette® ali (varnostno) kanilo Multifly®, in pripravek citratnega pufra (0,105 mol/l pH 5,5 trinatrijev citrat / puferska raztopina citronske kisline, ustreza 3,2-odstotnemu trinatrijevemu citratu / puferski raztopini citronske 

collection“ in standardom Clinical and Laboratory Standards Institute‘s Approved Standard (CLSI). Notranjost epruvete S-Sedivette® je sterilna.

Navodila za uporabo – sistem za odvzem krvi S-Sedivette® SARSTEDT SL 

Sistem za odvzem krvi S-Sedivette® Citrat 4NC SARSTEDT

S-Sedivette® vsebuje antikoagulant trinatrijev citrat in se uporablja za pridobivanje polne krvi. Trinatrijev citrat je na voljo kot 0,105 mol/l pH 5,5 trinatrijev citrat / puferska raztopina citronske kisline (3,13 % raztopina 
®

nujno potrebna.

Zaviranje strjevanja poteka s kompleksiranjem kalcijevih ionov s citratom.

Prosimo, upoštevajte OPOZORILA v poglavju za odvzem vzorca in postopek za ravnanje s kombinacijo epruvete S-Sedivette® in kanile s krilci.

1. 

patogenim organizmom.

2. 
®

za iglo. Upoštevati morate varnostne smernice in postopke, ki veljajo v vaši ustanovi.

3. 

4.  

5. Premalo napolnjena epruveta S-Sedivette®

6. Kri, odvzeta in obdelana z epruveto S-Sedivette®

7. 

8. 

Dodatek
 

BS 4851*

S-Sedivette® 4NC

®:
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PRED ODVZEMOM VENOZNE KRVI V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Material, potreben za odvzem vzorca.

1. Vsi potrebni sistemi za odvzem krvi S-Monovette® ®).

2. (Varnostne) kanile ali (varnostne) kanile® s krilci.

3. 

4. 

5.  

6. 

7. Venska preveza.

8. 

9. 

1. 

2. Epruvete s citratom ali aktivatorjem strjevanja (z / brez gela seruma CAT / seruma v gelu CAT).

3. Epruvete z aktivatorjem strjevanja ali citratom.

4. Epruvete s heparinom z / brez gela.

5. Epruvete z EDTA z / brez gela.

6. Epruvete z zaviralci glikolize.

7. Epruvete z drugimi dodatki.

®),  
®

1. 

2. 

3. ® ® tudi pod nivojem roke / mesta vboda.

4. ®

5. ®.

Izdelek do uporabe hranite pri sobni temperaturi.

1.  

2. Pred merjenjem hitrosti sedimentacije eritrocitov je treba vzorec krvi homogenizirati s previdnim vrtenjem (petkrat obrnite na glavo.  

 

Brez hitrega tresenja naprej in nazaj). 

3. 

4. 

5. 

6. Razmerje mešanja 1:4 neposredno vpliva na rezultat analize in ga je treba upoštevati. 
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Odvzem krvi

Razlikujemo med dvema tehnikama odvzema: aspiracijska in vakuumska tehnika. 

 

 
Zato je ta tehnika idealna pri dobrih razmerah in danostim vene ter pri preprostih pogojih odvzema.

Postopanje pri odvzemu krvi: oglejte si tudi video s postopkom ravnanja pri delu z epruveto S-Monovette® z aspiracijsko tehniko oz. vakuumsko tehniko z varnostno kanilo oz. varnostno kanilo s krilci Multifly®:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

ZA ZMANJŠANJE NEVARNOSTI IZPOSTAVLJENOSTI MED ODVZEMOM KRVI NOSITE ROKAVICE. 

1. Izberite ustrezno epruveto S-Sedivette® za potreben vzorec. 

2. Izberite mesto za vbod v veno. Pri pripravi mesta vboda v veno upoštevajte smernice svoje ustanove.

Odvzem krvi z aspiracijsko tehniko 

Previdno! Epruveto S-Sedivette® uporabite samo za odvzem krvi in ne za injiciranje. 

Uporabite samo te kanile (S-Monovette® (varnostne) kanile ali (varnostne) kanile Multifly® / adapter za epruveto S-Monovette®). 

Tukaj je predstavljena uporaba z varnostno kanilo Safety:

Neposredno pred vensko punkcijo epruveto S-Sedivette®  in jo fiksirajte z rahlim obratom v smeri urnega kazalca . 

 

® .  

Epruveto S-Sedivette® z   sprostite in nato izvlecite (odklopite) iz varnostne kanile Safety . Varnostna kanila Safety ostane v veni.

®  + 
s ® (varnostna) kanila ali (varnostna) kanila Multifly®s krilci.

Vzorec krvi takoj temeljito premešajte. Epruveto S-Sedivette®  
Brez hitrega tresenja naprej in nazaj.

®), in odlomite batnico .

1. Na mesto vboda pritiskajte suh in sterilen tampon, dokler se krvavenje ne ustavi. 

2. 

3. 

5x
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Odvzem krvi z vakuumsko tehniko 

Previdno! Epruveto S-Sedivette® uporabite samo za odvzem krvi in ne za injiciranje. 

Uporabite samo te kanile (S-Monovette® (varnostne) kanile ali (varnostne) kanile Multifly® / adapter za epruveto S-Monovette®). 

Tukaj je predstavljena uporaba z varnostno kanilo Safety:

® odvzamete s tehniko aspiracije, glejte TEHNIKO VBODA V VENO tehnika aspiracije  – .  
Nato nadaljujte z vakuumskim odvzemom.

Pred odvzemom krvi z batnico povlecite bat do dna epruvete S-Sedivette®, da se slišno .

Pripravljeno epruveto S-Sedivette® ® in jo fiksirajte z   + .

Epruveto S-Sedivette® z   sprostite in nato izvlecite (odklopite) iz varnostne kanile Safety . Varnostna kanila Safety ostane v veni.

 
S-Sedivette®  +  

Vzorec krvi takoj temeljito premešajte. Epruveto S-Sedivette®  
Brez hitrega tresenja naprej in nazaj.

1. Na mesto vboda pritiskajte suh in sterilen tampon, dokler se krvavenje ne ustavi. 

2. 

3. 

5x
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Splošna opozorila
®. 

Sediplus® ® S 2000 NX (št. art.: 90.1092). Spletna navodila za uporabo: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 na spletni strani: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

 

1. Vzorec pazljivo obrnitee na glavo.

2. Merilni sistem (Sedipus® ali stojalo za sedimentacijo SARSTEDT) mora stati na ravni vodoravni podlagi. Za merjenje vstavite napolnjeno epruveto S-Sedivette®  

(Sediplus® ali stojalo za sedimentacijo SARSTEDT). Upoštevati je treba ustrezna navodila za uporabo.

3. 

1. 

2. 

3. 

4. Odstranjevanje potencialno kontaminiranega potrošnega materiala po smernicah in navodilih ustanove.

SL 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SL 

Številka izdelka

Oznaka serije

Uporabno do

Znak CE

Diagnostika in vitro

Upoštevajte navodila za uporabo

Ob ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem

Proizvajalec

Sistem enojne sterilne pregrade 

Ne sterilizirati ponovno

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitalna izdaja Labor & Diagnose 2020; Poglavje 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (glejte na spletni strani: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Användning

S-Sedivette®, kanyl och adapter används tillsammans som ett system för venös blodprovstagning. De används för provtagning, transport och bearbetning av venöst blod för diagnostisk, manuell in-vitro-bestämning av 
sänkningsreaktion (SR*). De erhållna mätresultaten motsvarar Westergrens metod.

Produkten är avsedd för professionell användning av medicinskt utbildad personal. 

*SR = Sänkningsreaktion, även (blod)sänka

Produktbeskrivning

S-Sedivette® blodprovstagningssystem består av ett plaströr, en kolv, en pistong och ett färgkodat skruvlock i plast med integrerat membran, som utvecklats speciellt för anslutning till en S-Monovette® (Safety-) kanyl 
eller (Safety-) Multifly®-kanyl, samt en citratbuffertberedning (0,105 mol/l pH 5,5 trinatriumcitrat / citronsyra-buffert, motsvarande 3,2-procentig trinatriumcitrat / citronsyra-buffert i blandningsförhållande 1:4 (1 del citrat +  
4 delar blod) och en glaskula som blandningshjälp.

Beredningens volym och tillåtna toleranser liksom förhållandet mellan blod och tillsats motsvarar kraven och rekommendationerna i den internationella normen DIN EN ISO 6710 ”Single-use containers for venous blood 
specimen collection” och Clinical and Laboratory Standards Institute’s Approved Standards (CLSI). S-Sedivette® är invändigt steril.

Bruksanvisning – SARSTEDT S-Sedivette® blodprovstagningssystem SV 

SARSTEDT S-Sedivette® blodprovstagningssystem citrat 4NC

S-Sedivette® innehåller antikoagulantian trinatriumcitrat och används för helblodsprovtagning. Trinatriumcitrat föreligger som 0,105 mol/l pH 5,5 trinatriumcitrat / citronsyra-buffert (3,13 % trinatriumcitrat-lösning;  
ofta avrundat till 3,2 %) och utgör 20 % av den nominella volymen i en S-Sedivette®. Blandningsförhållandet för citrat och blod är 1:4 – 1 volymandel citrat och 4 volymandelar blod. En korrekt fyllning är absolut 
nödvändig för analysen.

Detta citrat-helblod används som provmaterial i rutinundersökningar, för bestämning av sänkningsreaktionen. 

Koagulationshämningen sker genom ett kalciumjonkomplex inducerat av citrat.

Beakta ANVISNINGAR under Provtagning och hantering gällande kombinationen S-Sedivette® och vingkanyl.

Säkerhetsanvisningar och varningar

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och annan vanlig personlig skyddsutrustning för skydd mot blod och möjlig exponering för potentiellt smittförande provmaterial och överförda patogener.

2. Behandla alla biologiska prover och vassa / spetsiga tillbehör för blodprovstagning (kanyler, adaptrar) enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. Sök upp läkare efter direktkontakt med biologiska prover eller 
®-kanyler med inbyggt nålskydd.  

Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

3. Produkten är endast avsedd för engångsbruk. Släng alla vassa / spetsiga föremål (kanyler, adaptrar) för blodprovstagning i lämplig avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

4. Om blodprov tas genom en intravenös (IV) infart, måste denna spolas rent enligt klinikens regler (=rengöras från IV-lösningen), innan blodprovstagningen kan påbörjas. Genom korrekt spolning av infarten undviker 

man felaktiga analysresultat.

5. Underfyllning av S-Sedivette® ger ett felaktigt förhållande mellan blod och preparat / tillsats och kan leda till felaktiga analysresultat.

6. Det blodprov som är taget med S-Sedivette® är inte avsett för återinjektion i människokroppen.

7. Produkten får ej användas efter sista förbrukningsdag. Utgångsdatumet är angivet som månad och år.

8. Flytande konserveringsmedel och antikoagulanser är klara. Använd inte om vätskorna är grumliga eller uppvisar utfällningar.

Benämning Bokstavskod Korkfärg DIN EN ISO 6710 Korkfärg enligt BS 4851*

S-Sedivette® 4NC svart lila

®
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SV 

Provtagning och hantering

LÄS DETTA DOKUMENT I SIN HELHET INNAN DU PÅBÖRJAR DEN VENÖSA BLODPROVTAGNINGEN.

Nödvändigt arbetsmaterial för provtagningen

1. Alla nödvändiga S-Monovette® system för blodprovstagning (inklusive S-Sedivette®).

2. ®-kanyler.

3. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot blodöverförda patogener eller potentiellt smittförande material.

4. 

5. Desinfektionsmaterial för rengöring av provtagningsstället (följ klinikens riktlinjer för steril provtagning angående förberedelse av provtagningsstället).  

Använd inte några alkoholbaserade rengöringsmedel, när proverna ska användas för blodalkoholtest.

6. Torr engångssudd med låg bakteriehalt.

7. Stasband.

8. Plåster eller förband.

9. Avfallsbehållare för vassa / spetsiga föremål för säker avfallshantering av använt material.

Rekommenderad ordningsföljd vid provtagning:

1. 

2. Rör med citrat eller koagulationsaktivator (med / utan gel serum CAT / serum-gel CAT)

3. Rör med koagulationsaktivator eller citrat

4. Rör med heparin med / utan gel

5. Rör med EDTA med / utan gel

6. Rör med glykolyshämmare

7. Rör med andra tillsatser

®-kanyl),  
® Neutral Z) för att undvika underfyllning av röret genom fyllningen vingkanylens slang.

På så sätt kan en korrekt fyllning av röret och därmed ett korrekt blandningsförhållande (vätska och blod) garanteras.

S-Sedivette innehåller kemiska tillsatser. För att förhindra återflöde ta hänsyn till följande råd:

1. Använd endast i bruksanvisningen rekommenderade material.

2. Placera patienten så att venen blir lättåtkomlig och armen eller annat provtagningsområde på patienten vetter nedåt.

3. Håll S-Sedivette® ®-kanyl dessutom under armnivån / punktionsområdet.

4. Kontrollera vid venpunktionen att innehållet i S-Sedivette® inte vidrör vare sig skruvlocket eller kanyländen.

5. ®.

Produkten ska förvaras i rumstemperatur före användning.

Viktigt

1. Förvara i rumstemperatur. Bestämningen av SR ska ske inom de första 4 timmarna efter blodprovstagningen.  

2. Blodprovet ska homogeniseras före mätning av blodsänkan. Provet ska omsorgsfullt vändas, 5x upp och ned så att luftbubblan / glaskulan vandrar / rullar från den ena till den andra änden.  

Inga snabba skakningar! 

3. Mätningen kräver en omgivningstemperatur på 18 – 25 °C och måste utföras skyddad mot vibrationer, tilluft och direkt solljus. 

4. Mätprinipen motsvarar CLSI H2-A5.

5. 

6. Blandningsförhållandet 1:4 påverkar analysresultatet direkt och måste beaktas. 
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SV 

Blodprovstagning

Provtagning 

Det finns två provtagningsätt: aspiration och vakuum. 

Aspirationstekniken möjliggör en skonsam blodprovtagning med ett kontinuerligt, långsamt blodflöde tack vare den kontrollerade dragningen av pistongen.  
På detta sätt kan blodflödet anpassas till alla venförhållanden och förutsättningar samt att hemolysrisken minskas.

Vakuumtekniken möjliggör blodprovtagning enligt undertrycksprincipen med ett kontinuerligt snabbt blodflöde tack vare ett nygjort vakuum i kärlet.  
Denna teknik är därför idealisk för goda venförhållanden och enkla blodprovstagningsförutsättningar.

Hantering inför blodprovtagning: se även hanteringsvideo för S-Monovette® i Aspirationsteknik resp. Vakuumteknik med Safety-kanyl resp. Safety-Multifly®-kanyl:  
https://www.sarstedt.com/en/download/videos/ Sök på diagnostic och venous blood

ANVÄND HANDSKAR FÖR ATT MINIMERA RISKEN FÖR EXPONERING UNDER BLODPROVSTAGNINGEN. 

1. Välj lämplig S-Sedivette® för de prover som krävs. 

2. Välj stället för venpunktionen. Ta hansyn till klinikens riktlinjer vid förberedelse av punktionsstället.

Blodprovtagning med aspiration 

Observera! Använd S-Sedivette® endast för blodprovstagning och inte för injektion. 

Använd endast med dessa kanyler (S-Monovette® (Safety-)kanyler, eller (Safety-)Multifly®-kanyler / adaptrar för S-Monovette®). 

Här visas användning med Safety-kanyl:

Precis innan venpunktionen, för in S-Sedivette® i Safety-kanylens integrerade hållare  och säkra den genom att försiktigt vrida den medurs . 

Stasa upp patientens ven vid behov med hjälp av ett stasband (max. 1 minut). Förbered venpunktionsstället med lämpligt desinfektionsmedel. Vidrör inte venpunktionsstället efter desinficeringen.  
Placera patienten så att venen blir lättåtkomlig och armen eller annat provtagningsområde på patienten vetter nedåt.

Dra av nålens skyddshylsa. Punktera venen, dra långsamt ut pistongen och lossa tourniqueten, medan blodet flyter in i S-Sedivette® .  
Vänta tills blodflödet upphör för att möjliggöra en korrekt fyllning.

Lossa S-Sedivette® genom att försiktigt vrida den moturs  och sedan dra ut den ur Safety-kanylen (koppla loss) . Safety-kanylen ligger kvar i venen.

Om flera prover ska tas ansluts följande S-Monovetter till Safety-kanylen och ytterligare prover tas enligt ovan beskriven rekommenderad ordningsföljd.

Avslutande av blodprovstagningen: Koppla först loss S-Sedivette®  + , och dra sedan ut Safety-kanylen ur venen. Med enhandsteknik kan nålskyddet aktiveras antingen genom att tryckas mot en stabil, 
jämn yta – tills kanylen med ett känn- och hörbart "klick" snäpper in i nålskyddet (aktiveras) – eller aktiveras genom tryck med pekfingret mot nålskyddets undre ände. Se även bruksanvisning för S-Monovette® 
(Safety-)kanyl eller (Safety-)Multifly®-kanyl.

Blanda omedelbart blodprovet ordentligt. Vänd S-Sedivette® långsamt upp och ned fem gånger. Luftbubblan / glaskulan ska vandra / rulla från den ena till den andra änden!  
Inga snabba skakningar.

Efter avslutad provtagning, dra i pistongen tills kolven hörbart snäpper i ytterläget  (kolven snäpper i S-Sedivette®-änden) och bryt av  pistongen.

1. Tryck en torr sudd med låg bakteriehalt mot punktionsstället till dess att blödningen upphör. 

2. När blodet börjat koagulera sätts, om så önskas, på ett plåster. 

3. Kassera Safety-kanylen i en avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

5x



143

SV 

Blodprovtagning med vakuum. 

Observera! Använd S-Sedivette® endast för blodprovstagning och inte för injektion. 

Använd endast med dessa kanyler (S-Monovette® (Safety-)kanyler, eller (Safety-)Multifly®-kanyler / adaptrar för S-Monovette®). 

Här visas användning med Safety-kanyl:

För en skonsam inledning av blodprovtagningen rekommenderar SARSTEDT att den första S-Monovette® fylls med aspirationsteknik; se VENPUNKTION Aspiration  – .  
Fortsätt därefter med vakuum.

Före blodprovstagningen dras kolven med pistongen till ändläget i S-Sedivette® tills den hörbart  snäpper i läge. Sedan bryts pistongen av .

För in den förberedda S-Sedivette® i S-Monovette® Safety-kanylens integrerade hållare och säkra den genom att försiktigt vrida den medurs  + .

Vänta tills blodflödet upphör för att säkerställa en korrekt fyllning.

Lossa S-Sedivette® genom att försiktigt vrida den moturs  och sedan dra ut den ur Safety-kanylen (koppla loss) . Safety-kanylen ligger kvar i venen.

Om flera prover ska tas ansluts följande S-Monovetter till Safety-kanylen enligt ovan beskriven rekommenderad ordningsföljd.

Avslutande av blodprovstagningen: Koppla loss S-Sedivette®  +   och dra sedan ut Safety-kanylen ur venen. Nålskyddet aktiveras med enhandsteknik antingen mot en stabil, jämn yta – tills kanylen med 
ett känn- och hörbart "klick" snäpper in i nålskyddet (aktiveras) – eller genom att trycka med pekfingret mot nålskyddets undre ände.

Blanda omedelbart blodprovet ordentligt. Vänd S-Sedivette® långsamt upp och ned fem gånger. Luftbubblan / glaskulan ska vandra / rulla från den ena till den andra änden!  
Inga snabba skakningar.

1. Tryck en torr sudd med låg bakteriehalt mot punktionsstället till dess att blödningen upphör. 

2. När blodet börjat koagulera sätts, om så önskas, på ett plåster. 

3. Kassera Safety-kanylen i en avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

5x
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Allmänna anvisningar

Homogenisera blodprovet före mätningen av blodsänkan genom att omsorgsfullt vända på det. Vi rekommenderar att använda rotationsblandaren Sarmix®. 

Automatisk bestämning: 

Sediplus® finns att tillgå för automatisk bestämning. Bruksanvisningen för Sediplus® S 2000 NX (art. nr.: 90.1092) ska beaktas. Bruksanvisning online: Sediplus® S 2000 NX;  
GB 557 under: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

Manuell bestämning:

Vid manuell bestämning av SR ska SARSTEDT SR-ställ art.nr.: 90.1090 användas.  
Följ bruksanvisningen för SARSTEDT SR-ställ. Bruksanvisning online: SARSTEDT manuell blodsänka – SR-ställ & SR-pipetter; GB 562 under: www.sarstedt.com/en/download/instructions-for-use

1. Vänd provet varsamt upp och ned.

2. Mätsystemet (Sedipus® eller SARSTEDTs SR-ställ) måste stå på ett horisontellt underlag. För mätningen placerar du den fyllda S-Sedivette® lodrätt i mätsystemet  

(Sedipus® eller i SARSTEDTs SR-ställ. Respektive bruksanvisning ska beaktas.

3. Bestämningen av SR ska slutföras inom 4 timmar efter blodprovstagningen.

1. Ta hänsyn och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda system för blodprovstagning måste placeras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshantering av det potentiellt kontaminerade förbrukningsmaterialet ska ske enligt klinikens riktlinjer och principer.

SV 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 ®
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Med reservation för tekniska förändringar

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SV 

Artikelnummer

Batchnummer

Sista förbrukningsdag

CE-märkning

In vitro-diagnostik

Följ bruksanvisningen

Risk för kontaminering vid återanvändning

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland 

Steril vätskebana 

Enkelt sterilt barriärsystem 

Enkelt sterilt barriärsystem  med yttre skyddsförpackning

Får inte omsteriliseras

Förklaring av symboler och märkning:

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.

DIN EN ISO 6710: Engångskärl för venös blodprovstagning på människa

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digital utgåva Labor & Diagnose 2020; kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (se under: www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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S-Sedivette® in-vitro 

S-Sedivette® ® ®

®

® Kan alma sistemi TR 

SARSTEDT S-Sedivette® Kan alma sistemi sitrat 4NC

S-Sedivette®  
®

S-Sedivette®

1. 

2. 
®

3. 

4. 

5. S-Sedivette®

6. S-Sedivette®

7. 

8. 

Harf kodu DIN EN ISO 6710 kapak rengi
kapak rengi

S-Sedivette® 4NC siyah mor

S-Sedivette®
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TR 

1. Gerekli tüm S-Monovette® kan alma sistemleri (S-Sedivette® dahil).

2. ®

3. 

4. 

5.  

6. 

7. Damar turnikesi.

8. 

9. 

1. 

2. 

3. 

4. Jelli / jelsiz heparin tüpleri.

5. Jelli / jelsiz EDTA tüpleri.

6. Glikoliz inhibitörlü tüpler.

7. 

®

®

1. 

2. 

3. S-Sedivette® ®

4. ®

5. Kan S-Sedivette®

1.  

2.  

3. 

4. Ölçüm prensibi CLSI H2-A5 ile uyumludur.

5. 

6. 
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TR 

 

 

® ® uygulama videosu:  
www.sarstedt.com/en/download/videos/Diagnostics/Venous blood

1. Gerekli örnek için uygun S-Sedivette® tüpü seçin. 

2. 

Dikkat! S-Sedivette®

® ® için (Safety) Multifly®

Venöz ponksiyondan hemen önce, S-Sedivette®  ve hafifçe saat yönünde çevirerek sabitleyin . 

® .  

S-Sedivette® tüpü hafifçe saat yönünün tersine çevirerek 

®  + 
bir klik ® 

®

®  

 çekin (piston, S-Sedivette®

1. 

2. 

3. 

5x
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Dikkat! S-Sedivette®

® ® için (Safety) Multifly®

®  – .  

® .

® tüpü, S-Monovette® hafifçe saat yönünde çevirerek sabitleyin  + .

S-Sedivette® tüpü hafifçe saat yönünün tersine çevirerek 

 
S-Sedivette®  + 

®  

1. 

2. 

3. 

5x
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Genel talimatlar
®

Otomatik saptama: 

Sediplus® ® ® S 2000 NX;  

Manuel saptama:

 

1. 

2. Ölçüm sistemi (Sedipus® ® tüpü ölçüm için ölçüm sistemine  

(Sedipus®

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

TR 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5 Etiketi S-Sedivette®
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Son kullanma tarihi

diyagnostik

Kuru yerde muhafaza edin

Üretici

Üretim ülkesi 

Tekli steril bariyer sistemi 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP41 ”Collection of Diagnostic Venous Blood Specimens”, Approved Standard.

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

CLSI* H2-A5 2011: Procedures for the Erythrocyte Sedimentation Rate Test, 5th Edition Item Order Code: H02ASE.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”. 

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

Comparative Study SARSTEDT Blood Sedimentation Systems (bkz. www.sarstedt.com/produkte/diagnostik/blutsenkung/blutentnahmesysteme/ Literatur)

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)



158

ZH 



159

ZH 



160

ZH 

5x



161

ZH 

5x



162

ZH 

SAM
o

Sedivette® - 4 NC/3.5
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